
Report No.: 168467711a 001

Client: GARDA FIGHT ZONE SP. Z O.O.
Contact Information: ul. Krotka 53, 60-185 Skórzewo NIP 7773414782     
Buyer's name: GARDA FIGHT ZONE SP. Z O.O.     

Manufacturer's name: GARDA FIGHT ZONE SP. Z O.O.     

Identification/
Model No(s):

MAT 
P01, P02

Sample obtaining method: Sending by customer

Condition at delivery: Test item complete and undamaged.

Sample Receiving date: 2024-01-15

Testing Period: 2024-01-22 to 2024-01-24

Place of testing: Chemical laboratory Shenzhen,Toys laboratory Shenzhen

Other information:

(1) The provided age grade of the item(s) : Not provided.
     The appropriate age grade of the item(s) : For all ages.
     The item(s) was/ were tested for all ages.

(2) Packaging provided: No

(3) Information provided by customer:
     Country of Origin: CHINA
     Sales Destination: EUROPE

Please refer to "Test Result Summary List" on page 2 for details

Test Specification:
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For and on behalf of
TÜV Rheinland (Shenzhen) Co., Ltd.

Candy He/ 

Lab. Supervisor

Date Name/Position

2024-02-01

TÜV Rheinland (Shenzhen) Co., Ltd. ∙ 1F East & 3F West - 4F, Cybio Technology Building No.1, No. 16 Kejibei 2nd Road,
High-Tech Industry Park North Nanshan District, 518057, Shenzhen, China
Tel.: (86) 755 8268 1188 ∙ Fax: (86) 755 2603 7102 ∙ Mail: service-gc@tuv.com ∙ Web: www. tuv.com

Tocker Jiang/ 

Project Engineer

Date Name/Position

2024-02-01

Sample information is provided by customer. Test result is drawn according to the kind and extent of tests performed.
This test report relates to the above mentioned test sample. Without permission of the test center this test report is not permitted to be duplicated in extracts. This test report 
does not entitle to carry any safety mark on this or similar products.      
"Decision Rule"  document announced in our website (https://www.tuv.com/landingpage/en/qm-gcn/) describes the statement of conformity and its rule of enforcement for 
test results are applicable throughout this test report.

Test Report 
- Products



Test Result Summary :
Test Specification: Test result:
Customer's requirement:

1 EN 71-1:2014+A1:2018  Mechanical and physical properties
(According to the customer's instruction, excluding clause 6 Packaging and 
clause 7 - Warnings, markings and instructions for use + 2009/48/EC Labeling 
Requirement.)

PASS

2 EN 71-2:2020 Flammability PASS
3 EN 71-3:2019+A1:2021  Migration of 19 Elements PASS
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Material List: 

Item: MAT 
P01, P02

Material No. Material Color Location

M001 Whole Product Pink,blue Mat

M002 Foam Pink Mat

M003 Foam Blue Mat

TÜV Rheinland (Shenzhen) Co., Ltd. ∙ 1F East & 3F West - 4F, Cybio Technology Building No.1, No. 16 Kejibei 2nd Road,
High-Tech Industry Park North Nanshan District, 518057, Shenzhen, China
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1. EN 71-1:2014+A1:2018 Mechanical and physical properties

Test No: T001

Material No: M001

4. General requirements

4.1 Material cleanliness Pass

4.7 Edges Pass

4.8 Points and metallic wires Pass

5. Toys intended for children under 36 months

5.1 General requirements Pass

6. Packaging Not Conducted

7. Warnings, markings and instructions for use

7.1 General Not Conducted

7.2 Toys not intended for children under 36 months Not Conducted

7.3 Latex balloons Not Conducted

7.4 Aquatic toys Not Conducted

7.5 Functional toys Not Conducted

7.6 Hazardous sharp functional edges and points Not Conducted

7.7 Projectile toys Not Conducted

7.8 Imitation protective masks and helmets Not Conducted

7.9 Toy kites Not Conducted

7.10 Roller skates, inline skates, skateboards and certain other ride-on toys Not Conducted

7.11 Toys otherwise intended to be strung across a cradle, cot, or perambulator Not Conducted

7.12 Liquid-filled teethers Not Conducted

7.13 Percussion caps specifically designed for use in toys Not Conducted

7.14 Acoustics Not Conducted

7.15 Toy bicycles Not Conducted

7.16 Toys intended to bear the mass of a child Not Conducted

7.17 Toys comprising monofilament fibres Not Conducted

7.18 Toy scooters Not Conducted

TÜV Rheinland (Shenzhen) Co., Ltd. ∙ 1F East & 3F West - 4F, Cybio Technology Building No.1, No. 16 Kejibei 2nd Road,
High-Tech Industry Park North Nanshan District, 518057, Shenzhen, China
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7.19 Rocking horses and similar toys Not Conducted

7.20 Magnetic/ electrical experimental sets Not Conducted

7.21 Toys with electrical cables exceeding 300 mm in length Not Conducted

7.22 Toys with cords or chains intended for children of 18 months and over but under 
36 months

Not Conducted

7.23 Toys intended to be attached to a cradle, cot or perambulator Not Conducted

7.24 Sledges with cords for pulling Not Conducted

7.25 Flying toys Not Conducted

7.26 Improvised projectiles Not Conducted

The clause and/or sub-clause would be indicated only in the test report whichever applicable. The 
comprehensive result report is available upon request.
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2. EN 71-2:2020 Flammability

Test result:

Test No: T001
Material No. M001

4.1 General requirements Pass

The clause and/or sub-clause would be indicated only in the test report whichever applicable. The 
comprehensive result report is available upon request.
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3. EN 71-3:2019+A1:2021 Migration of 19 Elements

Test Method: with reference to EN 71-3:2019+A1:2021, analyzed by ICP-OES / ICP-MS / LC-ICP-
MS/IC-UV/GC-MS.

3) For scraped-off toy materials:

Test No. T001 T002
Material No. M002 M003

Test Parameter Unit RL Regulatory 
Requirement

Result Result

Aluminium (Al) mg/kg 10 28,130 < RL < RL
Antimony (Sb) mg/kg 5 560 < RL < RL
Arsenic (As) mg/kg 5 47 < RL < RL
Barium (Ba) mg/kg 2.5 18,750 24 20
Boron (B) mg/kg 10 15,000 < RL < RL
Cadmium (Cd) mg/kg 1 17 < RL < RL
Chromium III (Cr(III)) mg/kg 10 460 < RL < RL
Chromium VI (Cr(VI)) mg/kg 0.045 0.053 < RL < RL
Cobalt (Co) mg/kg 2.5 130 < RL < RL
Copper (Cu) mg/kg 2.5 7,700 < RL < RL
Lead (Pb) mg/kg 2.5 23 < RL < RL
Manganese (Mn) mg/kg 2.5 15,000 < RL < RL
Mercury (Hg) mg/kg 2.5 94 < RL < RL
Nickel (Ni) mg/kg 2.5 930 < RL < RL
Selenium (Se) mg/kg 10 460 < RL < RL
Strontium (Sr) mg/kg 2.5 56,000 8.7 < RL
Tin (Sn) mg/kg 1.0 180,000 < RL < RL
Organic Tin^ mg/kg 0.2 12 - -
Zinc (Zn) mg/kg 10 46,000 237 199
Mass of trace amount mg -- -- - -

Abbreviation: <  =  less than
RL = Reporting Limit
mg/kg denotes milligram per kilogram

mg denotes milligram
^ denotes Organic tin are not necessary to be determined when the Tin concentration is less 

than calculated limit  (3.6 mg/kg) or the components were confirmed to be pure metal

Test Result:

Remark:
* Categorization of toys materials is based on the material texture. According to point H.11 of Annex H to 

EN 71-3:2019+A1:2021 , cosmetic materials with dry, brittle, powder like or pliable texture such as 
lipstick and eyeshadow are considered as category I materials. However, as a reminder, it cannot 
preclude the possibility that some national enforcement authorities might take a more stringent action 
to treat cosmetic materials as sticky and evaluate according to category II requirement as they are 
intended to be applied on skin and retained for long time.

# According to EN 71-3:2019+A1:2021, if the weight of a test portion of toy material is less than 10mg, 
the analysis of migration of certain elements would not be required. If the weight of a test portion of toy 
material is between 10mg and 100mg, the analytical results would be calculated as though 100mg of 
the test portion had been used. 

TÜV Rheinland (Shenzhen) Co., Ltd. ∙ 1F East & 3F West - 4F, Cybio Technology Building No.1, No. 16 Kejibei 2nd Road,
High-Tech Industry Park North Nanshan District, 518057, Shenzhen, China
Tel.: (86) 755 8268 1188 ∙ Fax: (86) 755 2603 7102 ∙ Mail: service-gc@tuv.com ∙ Web: www.tuv.com

Products

Test Report No.: 168467711a 001 Page 7 of 8



Sample Photos

- END -
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General Terms and Conditions of Business of TÜV Rheinland in Greater China 

February 2023 
 
 
 
This GTCB is only used for TÜV Rheinland Business Stream Products 
Version 5.0/February 2023 
 
 

 

1. Scope 

1.1 These General Terms and Conditions of Business of TÜV Rheinland in Greater China (“GTCB”) is 
made between the client and one or more member entities of TÜV Rheinland in Greater China as 
applicable as the case may be (“TÜV Rheinland”). The Greater China hereof refers to Mainland 
China, Hong Kong and Taiwan.The client hereof includes：  

      (i) a natural person capable to form legally binding contracts under the applicable laws who concludes 
the contract not for the purpose of a daily use; 

      (ii) the incorporated or unincorporated entity duly organized, validly existing and capable to form legally 
binding contracts under the applicable law.  

1.2 The following terms and conditions apply to agreed services including consultancy services, 
information, deliveries and similar services as well as ancillary services and other secondary 
obligations provided within the scope of contract performance. 

1.3 Any standard terms and conditions of the client of any nature shall not apply and shall hereby be 
expressly excluded. No standard contractual terms and conditions of the client shall form part of the 
contract even if TÜV Rheinland does not explicitly object to them. 

1.4        In the context of an ongoing business relationship with the client, this GTCB shall also apply to 
future contracts with the client without TÜV Rheinland having to refer to them separately in each 
individual case. 

 
2.  Quotations 

 Unless otherwise agreed, all quotations submitted by TÜV Rheinland can be changed by TÜV 
Rheinland without notice prior to its acceptance and confirmation by the other party.  

 
3. Coming into effect and duration of contracts  

3.1 The contract shall come into effect for the agreed terms upon the quotation letter of TÜV Rheinland 
or a separate contractual document being signed by both contracting parties, or upon the works 
requested by the client being carried out by TÜV Rheinland. If the client instructs TÜV Rheinland 
without receiving a quotation from TÜV Rheinland (quotation), TÜV Rheinland is, in its sole 
discretion, entitled to accept the order by giving written notice of such acceptance (including notice 
sent via electronic means) or by performing the requested services.  

3.2 The contract term starts upon the coming into effect of the contract in accordance with article 3.1 
and shall continue for the term agreed in the contract.  

3.3 If the contract provides for an extension of the contract term, the contract term will be extended by 
the term provided for in the contract unless terminated in writing by either party with a three-month 
notice prior to the end of the contractual term.  

 
4. Scope of services 

4.1 The scope and type of the services to be provided by TÜV Rheinland shall be specified in the 
contractually agreed service scope of TÜV Rheinland by both parties. If no such separate service 
scope of TÜV Rheinland exists, then the written confirmation of order by TÜV Rheinland shall be 
decisive for the service to be provided. Unless otherwise agreed, services beyond the scope of the 
service description (e.g. checking the correctness and functionality of parts, products, processes, 
installations, organizations not listed in the service description, as well as the intended use and 
application of such) are not owed. In particular, no responsibility is assumed for the design, 
selection of materials, construction or intended use of an examined part, product, process or plant, 
unless this is expressly stated in the order.  

4.2 The agreed services shall be performed in compliance with the regulations in force at the time the 
contract is entered into. 

4.3 TÜV Rheinland is entitled to determine, in its sole discretion, the method and nature of the 
assessment unless otherwise agreed in writing or if mandatory provisions require a specific 
procedure to be followed.  

4.4 On execution of the work there shall be no simultaneous assumption of any guarantee of the 
correctness (proper quality) and working order of either tested or examined parts nor of the 
installation as a whole and its upstream and/or downstream processes, organisations, use and 
application in accordance with regulations, nor of the systems on which the installation is based. In 
particular, TÜV Rheinland shall assume no responsibility for the construction, selection of materials 
and assembly of installations examined, nor for their use and application in accordance with 
regulations, unless these questions are expressly covered by the contract. 

4.5 In the case of inspection work, TÜV Rheinland shall not be responsible for the accuracy or 
checking of the safety programmes or safety regulations on which the inspections are based, 
unless otherwise expressly agreed in writing.  

4.6      If mandatory legal regulations and standards or official requirements for the agreed service scope 
change after conclusion of the contract, with a written notice to the client, TÜV Rheinland shall be 
entitled to additional remuneration for resulting additional expenses.    

4.7      The services to be provided by TÜV Rheinland under the contract are agreed exclusively with the 
client. A contract of third parties with the services of TÜV Rheinland, as well as making available of 
and justifying confidence in the work results (test reports, test results, expert reports, etc.) is not 
part of the agreed services. This also applies if the client passes on work results - in full or in 
extracts - to third parties in accordance with clause 11.4.   

4.8       The client understands and agrees that in order to perform the contract with TÜV Rheinland, the 
client may need to sign one or more contracts/ agreements with a/more third party(ies) and 
establish legal relationships with that/those third party(ies) according to such 
contracts/agreements.  TÜV Rheinland will merely bears the corresponding legal liability according 
to this contract and the direct services actually to be provided by our company in the service 
process. If the relevant services are not directly provided by TÜV Rheinland (including but not 
limited to any testing and certification services to be provided by third testing and certification 
bodies),  TÜV Rheinland will provide the client as agent for such relevant services. In order to 
achieve the purpose of the contract, the client hereby agrees that TÜV Rheinland can also sub-
entrust to a third party to provide agency services, but TÜV Rheinland shall not bear any 
responsibility and/or risk for any services to be provided by any third parties (including but not 
limited to the testing and/or certification services to be entrusted and/or applied for by our company 
on behalf of the client to other third testing and/or certification bodies, agency services provided by 
any other third agent(s), etc.). Besides, the client shall be liable in accordance with the relevant 
laws and regulations and/or the terms under the contract. If the client is required to conduct any 
annual review/surveillance of the relevant testing and/or certification service results and pay 
additional fees in accordance with the relevant laws and regulations or the testing and certification 
rules, such fees are not within the scope of the contract price, the client shall timely perform the 
obligation of such annual review/surveillance and pay the corresponding fees. If the client fails to 
perform such obligations of the annual review/surveillance or fees payment, it may lead to adverse 
consequences such as failure/ suspending/cancellation/invalidity of testing and/or certification 
results, which shall not be borne/liable by TÜV Rheinland. 

4.9       For the service content agreed in the contract, if the client requires TÜV Rheinland to deliver relevant 
test samples, data, etc. to any overseas laboratory or other places or sites to be designated by the 
client, TÜV Rheinland shall not take any responsibilities or risks for any problems during such 
delivery and the transportation process (including but not limited to any loss or damages of the 
samples and/or the materials, etc.). Besides, the relevant freight fees shall be borne by the client. 

 
5.  Performance periods/dates 

5.1 The contractually agreed periods/dates of performance are based on estimates of the work 
involved which are prepared in line with the details provided by the client. They shall only be 
binding if being confirmed as binding by TÜV Rheinland in writing. 

5.2 If binding periods of performance have been agreed, these periods shall not commence until the 
client has submitted all required documents to TÜV Rheinland.  

5.3 Articles 5.1 and 5.2 also apply, even without express approval by the client, to all extensions of 
agreed periods/dates of performance not caused by TÜV Rheinland.  

5.4       TÜV Rheinland is not responsible for a delay in performance, in particular if the client has not fulfilled 
his duties to cooperate in accordance with clause 6.1 or has not done so in time and, in particular, 
has not provided TÜV Rheinland with all documents and information required for the performance 
of the service as specified in the contract.  

5.5       If the performance of TÜV Rheinland is delayed due to unforeseeable circumstances such as force 
majeure, strikes, business disruptions, governmental regulations, transport obstacles, etc., TÜV 
Rheinland is entitled to postpone performance for a reasonable period of time which corresponds at 
least to the duration of the hindrance plus any time period which may be required to resume 
performance. 

5.6      If the client is obliged to comply with legal, officially prescribed and/or by the accreditor prescribed 
deadlines, it is the client's responsibility to agree on performance dates with TÜV Rheinland, which 
enable the client to comply with the legal and/or officially prescribed deadlines. TÜV Rheinland 
assumes no responsibility in this respect unless TÜV Rheinland expressly agreed in writing 
specifically stating that ensuring the deadlines is the contractual obligation of TÜV Rheinland.   

 
6. The client’s obligation to cooperate 

6.1 The client shall guarantee that all cooperation required on its part, its agents or third parties will be 
provided in good time and at no cost to TÜV Rheinland.  

6.2 Design documents, supplies, auxiliary staff, etc. necessary for performance of the services shall be 
made available free of charge by the client. Moreover, collaborative action of the client must be 
undertaken in accordance with legal provisions, standards, safety regulations and accident 
prevention instructions. And the client represents and warrants that: 
    a)   it has required statutory qualifications; 

      b) the product, service or management system to be certified complies with 
applicablelaws and regulations; and 

          c) it doesn’t have any illegal and dishonest behaviours or is not included in the list of 
Enterprises with Serious Illegal and Dishonest Acts  of People’s Republic of China. 

               If the client breaches the aforesaid representations and warranties, TÜV Rheinland is entitled to i) 
immediately terminate the contract/order without prior notice; and ii) withdraw the issued testing 
report/certificates if any.  

6.3 The client shall bear any additional cost incurred on account of work having to be redone or being 
delayed as a result of late, incorrect or incomplete information provided by or lack of proper 
cooperation from the client. Even where a fixed or maximum price is agreed, TÜV Rheinland shall 
be entitled to charge extra fees for such additional expense. 

 
7. Prices 

7.1 If the scope of performance is not laid down in writing when the order is placed, invoicing shall be 
based on costs actually incurred. If no price is agreed in writing, invoicing shall be made in 
accordance with the price list of TÜV Rheinland valid at the time of performance. 

7.2 Unless otherwise agreed, work shall be invoiced according to the progress of the work.  
7.3 If the execution of an order extends over more than one month and the value of the contract or the 

agreed fixed price exceeds €2,500.00 or equivalent value in local currency, TÜV Rheinland may 
demand payments on account or in instalments. 

 
8. Payment terms 

8.1 All invoice amounts shall be due for payment within 30 days of the invoice date without deduction 
on receipt of the invoice. No discounts and rebates shall be granted. 

8.2 Payments shall be made to the bank account of TÜV Rheinland as indicated on the invoice, stating 
the invoice and client numbers. 

8.3 In cases of default of payment, TÜV Rheinland shall be entitled to claim default interest at the 
applicable short term loan interest rate publicly announced by a reputable commercial  bank in the 
country where TÜV Rheinland is located. At the same time, TÜV Rheinland reserves the right to 
claim further damages. 

8.4 Should the client default in payment of the invoice despite being granted a reasonable grace 
period, TÜV Rheinland shall be entitled to cancel the contract, withdraw the certificate, claim 
damages for non-performance and refuse to continue performance of the contract.  

8.5 The provisions set forth in article 8.4 shall also apply in cases involving returned cheques, 
cessation of payment, commencement of insolvency proceedings against the client’s assets or 
cases in which the commencement of insolvency proceedings has been dismissed due to lack of 
assets. 

8.6 Objections to the invoices of TÜV Rheinland shall be submitted in writing within two weeks of 
receipt of the invoice. 

8.7 TÜV Rheinland shall be entitled to demand appropriate advance payments. 

8.8 TÜV Rheinland shall be entitled to raise its fees at the beginning of a month if overheads and/or 
purchase costs have increased. In this case, TÜV Rheinland shall notify the client in writing of the 
rise in fees. This notification shall be issued one month prior to the date on which the rise in fees 
shall come into effect (period of notice of changes in fees). If the rise in fees remains under 5% per 
contractual year, the client shall not have the right to terminate the contract. If the rise in fees 
exceeds 5% per contractual year, the client shall be entitled to terminate the contract by the end of 
the period of notice of changes in fees. If the contract is not terminated, the changed fees shall be 
deemed to have been agreed upon by the time of the expiry of the notice period. 

8.9 Only legally established and undisputed claims may be offset against claims by TÜV Rheinland. 
8.10     TÜV Rheinland shall have the right at all times to setoff any amount due or payable by the client, 

including but not limited to setoff against any fees paid by the client under any contracts, agreement 
and/or orders/quotations reached with TÜV Rheinland. 

 
9. Acceptance of work 

9.1 Any part of the work result ordered which is complete in itself may be presented by TÜV Rheinland 
for acceptance as an instalment. The client shall be obliged to accept it immediately. 

9.2 If acceptance is required or contractually agreed in an individual case, this shall be deemed to have 
taken place two (2) weeks after completion and handover of the work, unless the client refuses 
acceptance within this period stating at least one fundmental breach of contract by TÜV Rheinland.    

9.3      The client is not entitled to refuse acceptance due to insignificant breach of contract by TÜV 
Rheinland. 

9.4       If acceptance is excluded according to the nature of the work performance of TÜV Rheinland, the 
completion of the work shall take its place. 

9.5       During the Follow-Audit stage, if the client was unable to make use of the time windows provided for 
within the scope of a certification procedure for auditing/performance by TÜV Rheinland and the 
certificate is therefore to be withdrawn (e.g. performance of surveillance audits), or if the client 
cancels or postpones a confirmed audit date within two (2) weeks before the agreed date, TÜV 
Rheinland is entitled to immediately charge a lump-sum compensation of 10% of the order amount 
as compensation for expenses. The client reserves the right to prove that the TÜV Rheinland has 
incurred no damage whatsoever or only a considerably lower damage than the above lump sum. 

9.6       Insofar as the client has undertaken in the contract to accept services, TÜV Rheinland shall also be 
entitled to charge lump-sum damages in the amount of 10% of the order amount as compensation 
for expenses if the service is not called within one year after the order has been placed. The client 
reserves the right to prove that the TÜV Rheinland has incurred no damage whatsoever or only a 
considerably lower damage than the above mentioned lump sum. 

 

 10.               Confidentiality 

 10.1            For the purpose of these terms and conditions, “confidential information” means all know-how, trade 
secrets, documents, images, drawings, expertise, information, data, test results, reports, samples, 
project documents, pricing and financial information, customer and supplier information, and 
marketing techniques and materials, tangible or intangible, that are supplied, transferred or 
otherwise disclosed by one Party (the “disclosing party“) to the other Party (the “receiving party“), in 
writing or orally, in printed or electronic format. Confidential information is expressly not the data 
and know-how collected, compiled or otherwise obtained by TÜV Rheinland (non-personal and not 
proprietary to the client) within the scope of the provision of services by TÜV Rheinland. TÜV 
Rheinland is entitled to store, use, further develop and pass on the data obtained in connection with 
the provision of services for the purposes of developing new services, improving services and 
analysing the provision of services. 

10.2 The disclosing party shall mark all confidential information disclosed in written form as confidential 
before passing it onto the receiving party. The same applies to confidential information transmitted 
by e-mail. If confidential information is disclosed orally, the receiving party shall be appropriately 
informed in advance and the disclosing party shall confirm in writing the confidentiality nature of the 
information within five working days of oral disclosure. Where the disclosing party fails to do so 
within the stipulated period, the receiving party shall not take any confidentiality obligations 
hereunder towards such information. The client shall avoid using any third party platform and/or 
system (e.g.  Wechat, etc. Unauthorized by TÜV Rheinland) to send any confidential information to 
TÜV Rheinland. Instead, the client shall send any confidential information to company email of TÜV 
Rheinland employees through its company email. If  the client suffers from any losses or damages 
due to any theft or leakages to be caused by the adoption of  any unauthorized confidential 
information sharing methods mentioned above, TÜV Rheinland shall be waived for any 
compensation liabilities. 

10.3 All confidential information which the disclosing party transmits or otherwise discloses to the 
receiving party and which is created during performance of work by TÜV Rheinland: 

        a) may only be used by the receiving party for the purposes of performing the contract, unless 
expressly otherwise agreed in writing by the disclosing party; 

        b) may not be copied, distributed, published or otherwise disclosed by the receiving party, unless this 
is necessary for fulfilling the purpose of the contract or TÜV Rheinland is required to pass on 
confidential information, inspection reports or documentation to the government authorities, judicial 
court, accreditation bodies or third parties (including but not limited to the relevant direct and/or 
indirect proposed purchasers, vehicle manufacturers/whole equipment manufacturers, test 
standards or test requirements providers of the client’s test products and/or certified products, etc.)   
that are involved in the performance of the contract; 

        c) must be treated by the receiving party with the same level of confidentiality as the receiving party 
uses to protect its own confidential information, but never with a lesser level of confidentiality than 
that which is reasonably required.  

10.4 The receiving party may disclose any confidential information received from the disclosing party 
only to those of its employees who need this information to perform the services required for the 
contract. The receiving party undertakes to oblige these employees to observe the same level of 
secrecy as set forth in this confidentiality clause. 

10.5 Information for which the receiving party can furnish proof that: 
        a) it was generally known at the time of disclosure or has become general knowledge without violation 

of this confidentiality clause by the receiving party; or 
        b) it was disclosed to the receiving party by a third party entitled to disclose this information; or  
        c) the receiving party already possessed this information prior to disclosure by the disclosing party; or 
        d) the receiving party developed it itself, irrespective of disclosure by the disclosing party, shall not be 

deemed to constitute “confidential information” as defined in this confidentiality clause. 
10.6 All confidential information shall remain the property of the disclosing party. The receiving party 

hereby agrees to immediately (i) return all confidential information, including all copies, to the 
disclosing party, and/or (ii) on request by the disclosing party, to destroy all confidential information, 
including all copies, and confirm the destruction of this confidential information to the disclosing 
party in writing, at any time if so requested by the disclosing party but at the latest and without 
special request after termination or expiry of the contract. This does not extend to include reports 
and certificates prepared for the client solely for the purpose of fulfilling the obligations under the 
contract, which shall remain with the client. However, TÜV Rheinland is entitled to make file copies 
of such reports, certificates and confidential information that forms the basis for preparing these 
reports and certificates in order to evidence the correctness of its results and for general 
documentation purposes required by laws, regulations and the requirements of working procedures 
of TÜV Rheinland. 

10.7 From the start of the contract and for a period of three years after termination or expiry of the 
contract, the receiving party shall maintain strict secrecy of all confidential information and shall not 
disclose this information to any third parties or use it for itself.  

 
 11. Copyrights and rights of use, publications 

 11.1 TÜV Rheinland shall retain all exclusive copyrights in the reports, expert reports/opinions, test 
reports/results, results,  calculations, presentations etc. prepared by TÜV Rheinland, unless 
otherwise agreed by the parties in a separate agreement. As the owner of the copyrights, TÜV 
Rheinland is free to grant others the right to use the work results for individual or all types of use 
(“right of use”) 

 11.2 The client receives a simple, unlimited, non-transferable, non-sublicensable right of use to the 
contents of the work results produced within the scope of the contract, unless otherwise agreed by 
the parties in a separate agreement.The client may only use such reports, expert reports/opinions, 
test reports/results, results calculations, presentations etc. prepared within the scope of the contract 
for the contractually agreed purpose.  

 11.3          The transfer of right of use of the generated work results regulated in clause 11.2. of the GTCB is 
subject to full payment of the remuneration agreed in favour of TÜV Rheinland. 

11.4            The client may use work results only complete and unshortened. The client may only pass on the 
work results in full unless TÜV Rheinland has given its prior written consent to the partial passing 
on of work results. 

 11.5 Any publication or duplication of the work results for advertising purposes or any further use of the 
work results beyond the scope regulaed in clause 11.2, and any quotaion of the introduction of  
TÜV Rheinland need the prior written approval of TÜV Rheinland in each individual case. Besides, 
the client ensures that the aforesaid use shall comply with relevant applicable laws, regulations and 
relevant rules (including but not limited to specific applicable testing and certification rules, etc.).  

 11.6          TÜV Rheinland may revoke a once given approval according to clause 11.5 at any time without 
stating reasons. In this case, the client is obliged to stop the transfer of the work results 
immediately at his own expense and, as far as possible, to withdraw  publications. 

 11.7           The consent of TÜV Rheinland to publication or duplication of the work results does not entitle the 
client to use the corporate logo, corporate design or test/certification mark of TÜV Rheinland.   

 
12. Liability of TÜV Rheinland  

12.1           Irrespective of the legal basis, to the fullest extent permitted by applicable law, in the event of a 
breach of contractual obligations or tort, the liability of TÜV Rheinland for all damages, losses and 
reimbursement of expenses caused by TÜV Rheinland, its legal representatives and/or employees 
shall be limited to: (i) in the case of a contract with a fixed overall fee, three times the overall fee for 
the entire contract; (ii) in the case of a contract for annually recurring services, the agreed annual 
fee; (iii) in the case of a contract expressly charged on a time and material basis, a maximum of 
20,000 Euro or equivalent amount in local currency; and (iv) in the case of a framework agreement 
that provides for the possibility of placing individual orders, three times of the fee for the individual 
order under which the damages or losses have occurred. Notwithstanding the above, in the event 
that the total and accumulated liability calculated according to the foregoing provisions exceeds 2.5 
Million Euro or equivalent amount in local currency, the total and accumulated liability of TÜV 
Rheinland shall be only limited to and shall not exceed the said 2.5 Million Euro or equivalent 
amount in local currency.  

 12.2 The limitation of liability according to article 12.1 above shall not apply to damages and/or losses 
caused by malice, intent or gross negligence on the part of TÜV Rheinland or its vicarious agents. 
Such limitation shall not apply to damages for a person’s death, physical injury or illness. 

 12.3 In cases involving a fundamental breach of contract, TÜV Rheinland will be liable even where minor 
negligence is involved. For this purpose, a “fundamental breach” is breach of a material contractual 
obligation, the performance of which permits the due performance of the contract. Any claim for 
damages for a fundamental breach of contract shall be limited to the amount of damages 
reasonably foreseen as a possible consequence of such breach of contract at the time of the 
breach (reasonably foreseeable damages), unless any of the circumstances described in article 
12.2 applies.  

 12.4 TÜV Rheinland shall not be liable for the acts of the personnel made available by the client to 
support TÜV Rheinland in the performance of its services under the contract, unless such 
personnel made available is regarded as vicarious agent of TÜV Rheinland. If TÜV Rheinland is not 
liable for the acts of the personnel made available by the client under the foregoing provision, the 
client shall indemnify TÜV Rheinland against any claims made by third parties arising from or in 
connection with such personnel’s acts.  

 12.5          Unless otherwise contractually agreed in writing, TÜV Rheinland shall only be liable under the 
contract to the client.  

 12.6 The limitation periods for claims for damages shall be based on statutory provisions.  
 12.7 None of the provisions of this article 12 changes the burden of proof to the disadvantage of the 

client.  
 

13.               Export control  

13.1             When passing on the services provided by TÜV Rheinland or parts thereof to third parties in Greater 
China or other regions, the client must comply with the respectively applicable regulations of 
national and international export control law.   

13.2            The performance of a contract with the client is subject to the proviso that there are no obstacles to 
performance due to national or international foreign trade legislations or embargos and/or 
sanctions. In the event of a violation, TÜV Rheinland shall be entitled to terminate the contract with 
immediate effect and the client shall compensate for the losses incured thereof by TÜV Rheinland. 

 

14. Data protection notice  

             The client understands and agrees that TÜV Rheinland processes personal data (including but not 
limited to personal information) of the client and its related parties (including but not limited to the 
supplier of the client) for the purpose of fulfilling this contract. The client confirms that it has 
obtained the prior consent of the data subject, which entitles TÜV Rheinland to access, use, or 
process the personal data that the client collected or processed by itself and transferred to TÜV 
Rheinland. For certain services, we may also process sensitive personal data. TÜV Rheinland will 
use and process the data in accordance with the relevant legal basis. If any personal data has to be 
disclosed or transferred to any third party or any overseas party outside of the district in which the 
personal data was collected, the client also confirms that it has obtained the prior consent of the 
data subject. TÜV Rheinland will carry out cross-border data transmission and protect the data in 
compliance with the privacy and personal data security related laws and regulations in China and 
the local country. TÜV Rheinland will take measures to avoid any leakage, abuse, manipulation, 
damage or unauthorized access of personal data. The personal data will be deleted immediately as 
soon as a corresponding reason for deletion arises. Data subjects may exercise the following 
rights: right of information, right of decision, right of rectification, right of deletion, right of processing 
limitation, right of objection, right of data transferability. In addition, persons concerned by the data 
processing have the right to revoke their consent at any time with effect for the future, as well as 
the right to file a complaint with the competent data protection supervisory authority. For further 
details on the processing of personal data by TÜV Rheinland as the person responsible or contract 
processor, please refer to the respective data protection information. You can contact the Group 
Data Protection Officer of TÜV Rheinland by e-mail at dataprotection@tuv.com or by post at the 
following address: TÜV Rheinland AG, c/o Group Data Protection Officer, Am Grauen Stein, 51105 
Cologne, Germany.   

 

15.                 Retention of test material and documentation 

15.1           The test samples submitted by the client to TÜV Rheinland for testing will be scrapped following 
testing or will be returned to the client at the client's expense. The only exceptions are test 
samples, which are placed in storage on the basis of statutory regulations or of another agreement 
with the client. 

 15.2            Charges apply if the test samples are stored at the premises of TÜV Rheinland. The cost of placing 
a test sample into storage will be disclosed to the client in the quotation. 

 15.3         If reference samples or documentations are given to the client to be placed in storage at their 
premises, the reference samples or documentations must be made available to TÜV Rheinland 
upon request promptly and free of charge. If the client, in response to such a request, is incapable 
of making available the reference samples and/or documentation, any liability claims for material 
and pecuniary damage resulting from the respective testing and certification that is brought forward 
by the client against TÜV Rheinland shall be voided. 

 15.4         The retention period for the documentation shall be 10 (ten) years after the expiry of the test mark 
certificates or shall meet the applicable legal requirements for EU/EC certificates of conformity and 
GS mark certificates. 

 15.5           The costs of the handover and dispatch of the test samples for storage on the client’s premises are 
borne by the client. TÜV Rheinland will be liable for the loss of test samples or reference samples 
from the laboratories or warehouses of TÜV Rheinland only in case of gross negligence. 

 

16.             Termination of the contract  

16.1             Notwithstanding clause 3.3 of the GTCB, TÜV Rheinland and the client are entitled to terminate the 
contract in its entirety or, in the case of services combined in one contract, each of the combined 
parts of the contract individually and independently of the continuation of the remaining services 
with six (6) months' notice to the end of the contractually agreed term. The notice period shall be 
shortened to six (6) weeks in case TÜV Rheinland is prevented from performing the services due to 
a loss or a suspension of its accreditation or notification. 

 16.2            For good causes, TÜV Rheinland may consider giving a written notice to the client to terminate the 
contract without bearing any liabilities and the client shall pay the relevant service fees for the 
services provided by TÜV Rheinland due to the termination date of the contract. The aforesaid 
good causes includes but not limited to the following: 

                     a) the client does not immediately notify TÜV Rheinland of changes in the conditions within the 
company which are relevant for certification or signs of such changes; 

             b) the client misuses the certificate or certification mark or uses it in violation of the contract; 
                c) in the event of several consecutive delays in payment (at least three times); 

                     d) a substantial deterioration of the financial circumstances of the client occurs and as a result the 
payment claims of TÜV Rheinland under the contract are considerably endangered and TÜV 
Rheinland cannot reasonably be expected to continue the contractual relationship. 
e) in the event of any serious misrepresentation, be it by intentional fraud or grossly negligent 
behavior of the managers, employees or agents of the client; 
f) if TÜV Rheinland, for reasons beyond its control, is temporarily or finally not able or entitled to 
continue or finalize the performance of the service, e.g. in case of force majeure, government 
interference, sanctions, loss of accreditation or notification, or other. 
g) if the country/region involved in the whole contract or the specific service project in the contract 
does not belong to the insurance coverage applicable to TÜV Rheinland, and TÜV Rheinland 
believes that there is a risk or some risks beyond its control to continue to perform the contract. 

 16.3            In the event of termination with written notice by TÜV Rheinland for good cause, TÜV Rheinland 
shall be entitled to a lump-sum claim for damages against the client if the conditions of a claim for 
damages exist. In this case, the client shall owe 15% of the remuneration to be paid until the end of 
the fixed contract term as lump-sum compensation. The client reserves the right to prove that there 
is no damage or a considerably lower damage, TÜV Rheinland reserves the right to prove a 
considerably higher damage in individual cases. 

16.4             TÜV Rheinland is also entitled to terminate the contract with written notice if the client has not been 
able to make use of the time windows for auditing /service provision provided by TÜV Rheinland 
within the scope of a certification procedure and the certificate therefore has to be withdrawn (for 
example during the performance of monitoring audits). Clause 16.3 applies accordingly.  

 
17.                 Force Majeure  
17.1. “Force Majeure” means the occurrence of an event or circumstance that prevents or impedes a 

Party     from performing one or more of its contractual obligations under the contract, if and to the 
extent that that Party proves: (a) that such impediment is beyond its reasonable control; and (b) 
that it could not reasonably have been foreseen at the time of the conclusion of the contract; and 
(c) that the effects of the impediment could not reasonably have been avoided or overcome by the 
affected Party . 

17.2.             In the absence of proof to the contrary, the following events affecting a Party shall be presumed to 
fulfil conditions (a) and (b) under paragraph 1 of this Clause: (i) war (whether declared or not), 
hostilities, invasion, act of foreign enemies, extensive military mobilization; (ii) civil war, riot, 
rebellion and revolution, military or usurped power, insurrection, act of terrorism, sabotage or 
piracy; (iii) currency and trade restriction, embargo, sanction; (iv) act of authority whether lawful or 
unlawful, compliance with any law or governmental order, expropriation, seizure of works, 
requisition, nationalization; (v) plague, epidemic, natural disaster or extreme natural event; (vi) 
explosion, fire, destruction of equipment, prolonged break-down of transport, telecommunication, 
information system or energy; (vii) general labor disturbance such as boycott, strike and lock-out, 
go-slow, occupation of factories and premises 

17.3. The Party successfully invoking this Clause is relieved from its duty to perform its obligations under 
the contract and from any liability in damages or from any other contractual remedy for breach of 
contract, from the time at which the impediment causes inability to perform, provided that the notice 
thereof is given without delay. If notice thereof is not given without delay, the relief is effective from 
the time at which notice thereof reaches the other Party. Where the effect of the impediment or 
event invoked is temporary, the above consequences shall apply only as long as the impediment 
invoked impedes performance by the affected Party. Where the duration of the impediment invoked 
has the effect of substantially depriving the contracting Parties of what they were reasonably 
entitled to expect under the contract, either Party has the right to terminate the contract by 
notification within a reasonable period to the other Party. Unless otherwise agreed, the Parties 
expressly agree that the contract may be terminated by either Party if the duration of the 
impediment exceeds 120 days. 
 

18.                Hardship 
18.1                The Parties are bound to perform their contractual duties even if events have rendered performance    

more onerous than could reasonably have been anticipated at the time of the conclusion of the 
contract.  

18.2.  Notwithstanding paragraph 1 of this Clause, where a Party proves that:  
        (a) the continued performance of its contractual duties has become excessively onerous due to 

an event beyond its reasonable control which it could not reasonably have been expected to 
have taken into account at the time of the conclusion of the contract; and that  

      (b) it could not reasonably have avoided or overcome the event or its consequences, the Parties 
are bound, within a reasonable time of the invocation of this Clause, to negotiate alternative 
contractual terms which reasonably allow to overcome the consequences of the event.  

18.3. Where Clause 18.2 applies, but where the Parties have been unable to agree alternative 
contractual terms as provided in that paragraph, the Party invoking this Clause is entitled to 
terminate the contract, but cannot request adaptation by the judge or arbitrator without the 
agreement of the other Party. 

 
19.              Partial invalidity, written form, place of jurisdiction and dispute resolution 

19.1 All amendments and supplements must be in writing in order to be effective. This also applies to 
amendments and supplements to this clause 17.1.  

19.2 Should one or several of the provisions under the contract and/or these terms and conditions be or 
become ineffective, the contracting parties shall replace the invalid provision with a legally valid 
provision that comes closest to the content of the invalid provision in legal and commercial terms. 

19.3 Unless otherwise stipulated in the contract, the governing law of the contract and these terms and 
conditions shall be chosen following the rules as below: 

        a) if TÜV Rheinland in question is legally registered and existing in the People’s Republic of China, 
the contracting parties hereby agree that the contract and these terms and conditions shall be 
governed by the laws of the People’s Republic of China.  

        b) if TÜV Rheinland in question is legally registered and existing in Taiwan, the contracting parties 
hereby agree that the contract and these terms and conditions shall be governed by the laws of 
Taiwan. 

        c) if TÜV Rheinland in question is legally registered and existing in Hong Kong, the contracting parties 
hereby agree that the contract and these terms and conditions shall be governed by the laws of 
Hong Kong.  

19.4 Any dispute in connection with the contract and these terms and conditions or the execution thereof 
shall be settled friendly through negotiations.  

                     Unless otherwise stipulated in the contract, if no settlement or no agreement in respect of the 
extension of the negotiation period can be reached within two months of the arising of the dispute, 
the dispute shall be submitted: 

        a) in the case of TÜV Rheinland in question being legally registered and existing in the People’s 
Republic of China, to China International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) to 
be settled by arbitration under the Arbitration Rules of CIETAC in force when the arbitration is 
submitted. The arbitration shall take place in Beijing, Shanghai, Shenzhen or Chongqing as 
appropriately chosen by the claiming party.  

         b) in the case of TÜV Rheinland in question being legally registered and existing in Taiwan, to 
Chinese Arbitration Association, Taipei to be arbitrated in accordance with its then current Rules of 
Arbitration. The arbitration shall take place in Taipei. 

         c) in the case of TÜV Rheinland being legally registered and existing in Hong Kong, to Hong Kong 
International Arbitration Centre (HKIAC) to be settled by arbitration under the HKIAC Administered 
Arbitration Rules in force when the Notice of Arbitration is submitted in accordance with these rules. 
The arbitration shall take place in Hong Kong. 

                      The decision of the relevant arbitration tribunal shall be final and binding on both parties. The 
arbitration fee shall be borne by the losing party.
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Klient: GARDA FIGHT ZONE SP. Z O.O.

Kontaktné informácie: ul. Krotka 53, 60-185 Skórzewo NIP 7773414782
Meno kupujúceho: GARDA FIGHT ZONE SP. Z O.O.

Názov výrobcu: GARDA FIGHT ZONE SP. Z O.O.

Identifikačné 
číslo/čísla 
modelov:

MAT 
P01, P02

Metóda získavania vzoriek: Odoslanie zákazníkom

Stav pri dodaní: Testovaný tovar je kompletný a nepoškodený.

Dátum prijatia vzorky: 2024-01-15

Testovacie obdobie: 2024-01-22 až 2024-01-24

Miesto testovania: Chemické laboratórium Shenzhen, laboratórium hračiek Shenzhen

Špecifikácia testu:

Podrobnosti nájdete v časti "Súhrnný zoznam výsledkov testov" na strane 2

Ďalšie informácie:
(1) Poskytnutý vekový stupeň položky (položiek) : Neuvádza 

sa. Príslušná veková trieda položky (položiek) : Pre 
všetky vekové kategórie. Položka (položky) bola (boli) 
testovaná (testované) pre všetky vekové kategórie.

(2) Poskytnuté balenie: Nie

(3) Informácie poskytnuté zákazníkom: 
Krajina pôvodu: ČÍNA
Cieľ predaja: EURÓPA

Za a v mene
TÜV Rheinland (Shenzhen) Co., Ltd.

2024-02-01

Candy He/ 
Lab. Supervisor 2024-02-01

Tocker Jiang/ 
projektový 
inžinier

Dátum Meno/pozícia Dátum Meno/pozícia

Vzorové informácie poskytuje zákazník. Výsledok testu sa vypracuje podľa druhu a rozsahu vykonaných testov.
Táto správa o skúške sa týka uvedenej skúšobnej vzorky. Bez súhlasu testovacieho centra nie je povolené tento protokol o teste kopírovať vo forme výpisov. Tento protokol o skúške 
neoprávňuje na umiestnenie akejkoľvek bezpečnostnej značky na tento alebo podobné výrobky.
Dokument "Rozhodovacie pravidlo" uverejnený na našej webovej stránke (https://www.tuv.com/landingpage/en/qm-gcn/) opisuje vyhlásenie o zhode a jeho pravidlo presadzovania 
výsledkov skúšok sa uplatňuje v celom tomto protokole o skúške.

TÜV Rheinland (Shenzhen) Co., Ltd. - 1F East & 3F West - 4F, Cybio Technology Building No.1, No 16 Kejibei 2nd Road, High-Tech 
Industry Park North Nanshan District, 518057, Shenzhen, Čína
Tel.: (86) 755 8268 1188 - Fax: (86) 755 2603 7102 - Mail: service-gc@tuv.com - tuv.com

http://www.tuv.com/landingpage/en/qm-gcn/)
mailto:service-gc@tuv.com
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TÜV Rheinland (Shenzhen) Co., Ltd. - 1F East & 3F West - 4F, Cybio Technology Building No.1, No 16 Kejibei 2nd Road, High-
Tech Industry Park North Nanshan District, 518057, Shenzhen, Čína
Tel.: (86) 755 8268 1188 - Fax: (86) 755 2603 7102 - Mail: service-gc@tuv.com - Web: www.tuv.com

Produkty

Zhrnutie výsledkov testu :
Špecifikácia testu: Výsledok testu:

Požiadavka zákazníka:

1 EN 71-1:2014+A1:2018 Mechanické a fyzikálne vlastnosti
(Podľa pokynov zákazníka, okrem bodu 6 Balenie a bodu 7 - Výstrahy, označenia 
a návod na použitie+ 2009/48/ES Požiadavky na označovanie).

PASS

2 EN 71-2:2020 Horľavosť PASS

3 EN 71-3:2019+A1:2021 Migrácia 19 prvkov PASS
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Produkty

Zoznam materiálov:

Položka: MAT
P01, P02

Materiál č. Materiál Farba Umiestnenie

M001 Celý výrobok Ružová, modrá Mat

M002 Pena Ružová Mat

M003 Pena Modrá Mat
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Produkty

1. EN 71-1:2014+A1:2018 Mechanické a fyzikálne vlastnosti

Test č: T001
Materiál č: M001

4. Všeobecné požiadavky

4.1 Čistota materiálu Prejsť

4.7 Hrany Prejsť

4.8 Body a kovové vodiče Prejsť

5. Hračky určené pre deti mladšie ako 36 mesiacov

5.1 Všeobecné požiadavky Prejsť

6. Balenie Nevykonáva sa

7. Upozornenia, označenia a návod na použitie

7.1 Všeobecne Nevykonáva sa

7.2 Hračky, ktoré nie sú určené pre deti mladšie ako 36 mesiacov Nevykonáva sa

7.3 Latexové balóny Nevykonáva sa

7.4 Vodné hračky Nevykonáva sa

7.5 Funkčné hračky Nevykonáva sa

7.6 Nebezpečné ostré funkčné hrany a hroty Nevykonáva sa

7.7 Projektilové hračky Nevykonáva sa

7.8 Imitácie ochranných masiek a prilieb Nevykonáva sa

7.9 Hračkárske draky Nevykonáva sa

7.10 Kolieskové korčule, inline korčule, skateboardy a niektoré iné hračky na kolieskach Nevykonáva sa

7.11 Hračky inak určené na zavesenie na kolísku, postieľku alebo perambulátor Nevykonáva sa

7.12 Hryzátka plnené tekutinou Nevykonáva sa

7.13 Perkusné uzávery špeciálne navrhnuté na použitie v hračkách Nevykonáva sa

7.14 Akustika Nevykonáva sa

7.15 Bicykle na hranie Nevykonáva sa

7.16 Hračky určené na nosenie hmotnosti dieťaťa Nevykonáva sa

7.17 Hračky obsahujúce monofilové vlákna Nevykonáva sa

7.18 Kolobežky na hranie Nevykonáva sa
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Produkty

7.19 Hojdacie koníky a podobné hračky Nevykonáva sa

7.20 Magnetické/elektrické experimentálne súpravy Nevykonáva sa

7.21 Hračky s elektrickými káblami dlhšími ako 300 mm Nevykonáva sa

7.22 Hračky so šnúrkami alebo reťazami určené pre deti od 18 mesiacov, ale mladšie ako
36 mesiacov

Nevykonáva sa

7.23 Hračky určené na upevnenie na kolísku, detskú postieľku alebo perambulátor Nevykonáva sa

7.24 Sane so šnúrami na ťahanie Nevykonáva sa

7.25 Lietajúce hračky Nevykonáva sa

7.26 Improvizované strely Nevykonáva sa

Doložka a/alebo podoložka sa uvedie len v protokole o skúške, ak je to vhodné. Komplexná správa o výsledku je 
k dispozícii na požiadanie.
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Produkty

2. EN 71-2:2020 Výsledok 

skúšky horľavosti:

Doložka a/alebo podoložka sa uvedie len v protokole o skúške, ak je to vhodné. Komplexná správa o výsledku je 
k dispozícii na požiadanie.

Číslo skúšobnej správy: 168467711a 001 Strana 6 z 8

Test č: T001
Materiál č. M001

4.1 Všeobecné požiadavky Prejsť

mailto:service-gc@tuv.com
http://www.tuv.com/
Stamp



TÜV Rheinland (Shenzhen) Co., Ltd. - 1F East & 3F West - 4F, Cybio Technology Building No.1, No 16 Kejibei 2nd Road, High-
Tech Industry Park North Nanshan District, 518057, Shenzhen, Čína
Tel.: (86) 755 8268 1188 - Fax: (86) 755 2603 7102 - Mail: service-gc@tuv.com - Web: www.tuv.com

Produkty

3. EN 71-3:2019+A1:2021 Migrácia 19 prvkov

Testovacia metóda: s odkazom na EN 71-3:2019+A1:2021, analyzované metódou ICP-OES / ICP-MS / 
LC-ICP- MS/IC-UV/GC-MS.

3) Pre oškrabané materiály na 
hračky: Výsledok testu:

Test č. T001 T002
Materiál č. M002 M003

Parameter testu Jednotk
a

RL Regulácia
Požiadavka

Výsledok Výsledok

Hliník (Al) mg/kg 10 28,130 < RL < RL
Antimón (Sb) mg/kg 5 560 < RL < RL
Arzén (As) mg/kg 5 47 < RL < RL
Bárium (Ba) mg/kg 2.5 18,750 24 20
Bór (B) mg/kg 10 15,000 < RL < RL
Kadmium (Cd) mg/kg 1 17 < RL < RL
Chróm III (Cr(III)) mg/kg 10 460 < RL < RL
Chróm VI (Cr(VI)) mg/kg 0.045 0.053 < RL < RL
Kobalt (Co) mg/kg 2.5 130 < RL < RL
Meď (Cu) mg/kg 2.5 7,700 < RL < RL
Olovo (Pb) mg/kg 2.5 23 < RL < RL
Mangán (Mn) mg/kg 2.5 15,000 < RL < RL
Ortuť (Hg) mg/kg 2.5 94 < RL < RL
Nikel (Ni) mg/kg 2.5 930 < RL < RL
Selén (Se) mg/kg 10 460 < RL < RL
Stroncium (Sr) mg/kg 2.5 56,000 8.7 < RL
Cín (Sn) mg/kg 1.0 180,000 < RL < RL
Organický cín^ mg/kg 0.2 12 - -
Zinok (Zn) mg/kg 10 46,000 237 199
Hmotnosť stopového 
množstva

mg -- -- - -

Skratka: <=  menej ako)
RL=  Limit pre nahlasovanie
mg/kg znamená miligram na kilogram 

mg znamená miligram
^ označuje organický cín, ktorý nie je potrebné stanoviť, ak je koncentrácia cínu nižšia ako 

vypočítaný limit (3,6 mg/kg) alebo sa potvrdilo, že zložky sú čistý kov

Poznámka:
* Kategorizácia materiálov hračiek je založená na štruktúre materiálu. Podľa bodu H.11 prílohy H k norme EN 

71-3:2019+A1:2021 sa kozmetické materiály so suchou, krehkou, púdrovou alebo poddajnou textúrou, ako 
sú rúže a očné tiene, považujú za materiály kategórie I. Pripomíname však, že nemožno vylúčiť, že niektoré 
vnútroštátne orgány presadzovania práva môžu prijať prísnejšie opatrenia a považovať kozmetické 
materiály za lepkavé a hodnotiť ich podľa požiadaviek kategórie II, keďže sú určené na aplikáciu na pokožku 
a dlhodobé uchovávanie.

# Podľa normy EN 71-3:2019+A1:2021, ak je hmotnosť skúšobnej časti materiálu hračky menšia ako 10 mg, 
analýza migrácie určitých prvkov  nevyžaduje. Ak je hmotnosť testovanej časti materiálu hračky od 10 mg 
do 100 mg, výsledky analýzy by sa vypočítali, ako keby sa použilo 100 mg testovanej časti.
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Ukážkové fotografie

- KONIEC -
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Všeobecné obchodné podmienky spoločnosti TÜV Rheinland vo Veľkej Číne

1. Rozsah pôsobnosti

1.1 Tieto Všeobecné obchodné podmienky spoločnosti TÜV Rheinland vo Veľkej Číne (ďalej len "VOP") sa uzatvárajú 
medzi klientom a jedným alebo viacerými členskými subjektmi spoločnosti TÜV Rheinland vo Veľkej Číne, podľa 
okolností (ďalej len "TÜV Rheinland"). Veľká Čína sa v tomto dokumente vzťahuje na pevninu

Čína, Hongkong a Taiwan.Klient zahŕňa：
(i) fyzická osoba spôsobilá uzatvárať právne záväzné zmluvy podľa platných právnych predpisov, ktorá uzatvára zmluvu 

nie na každodenného používania;
(ii) zapísaný alebo nezapísaný subjekt, ktorý je riadne organizovaný, platne existuje a je schopný uzatvárať právne 

záväzné zmluvy podľa platného práva.
1.2 Nasledujúce podmienky sa vzťahujú na dohodnuté služby vrátane poradenských služieb, informácií, dodávok a 

podobných služieb, ako aj na doplnkové služby a iné vedľajšie záväzky poskytované v rámci plnenia zmluvy.
1.3 Akékoľvek štandardné podmienky klienta akejkoľvek povahy sa neuplatňujú a sú týmto výslovne vylúčené. Žiadne 

štandardné zmluvné podmienky klienta netvoria súčasť zmluvy, a to ani v prípade, že spoločnosť TÜV Rheinland proti 
nim výslovne nenamieta.

1.4 V kontexte pretrvávajúceho obchodného vzťahu s klientom sa tieto VOP vzťahujú aj na budúce zmluvy s klientom bez 
toho, aby sa na ne spoločnosť TÜV Rheinland musela odvolávať osobitne v každom jednotlivom prípade.

2. Citácie

Ak nie je dohodnuté inak, všetky cenové ponuky predložené spoločnosťou TÜV Rheinland môže spoločnosť TÜV 
Rheinland zmeniť bez predchádzajúceho oznámenia ich prijatím a potvrdením druhou stranou.

3. Nadobudnutie účinnosti a trvanie zmlúv

3.1 Zmluva nadobudne za dohodnutých podmienok po podpísaní ponukového listu TÜV Rheinland alebo samostatného 
zmluvného dokumentu oboma zmluvnými stranami alebo po vykonaní prác požadovaných klientom spoločnosťou TÜV 
Rheinland. Ak klient dá pokyn spoločnosti TÜV Rheinland bez toho, aby mu bola doručená cenová ponuka od 
spoločnosti TÜV Rheinland (cenová ponuka), spoločnosť TÜV Rheinland je podľa vlastného uváženia oprávnená prijať 
objednávku písomným oznámením o takomto prijatí (vrátane oznámenia zaslaného elektronickými prostriedkami) 
alebo vykonaním požadovaných služieb.

3.2 Doba platnosti zmluvy začína nadobudnutím účinnosti zmluvy v súlade s článkom 3.1 a trvá počas doby dohodnutej v 
zmluve.

3.3 Ak zmluva stanovuje predĺženie doby platnosti zmluvy, doba platnosti zmluvy sa predĺži o dobu stanovenú v zmluve, 
pokiaľ ju jedna zo  strán písomne nevypovie s trojmesačnou výpovednou lehotou pred uplynutím zmluvnej doby.

4. Rozsah služieb

4.1 Rozsah a druh služieb, ktoré má poskytovať TÜV Rheinland, je uvedený v zmluvne dohodnutom rozsahu služieb TÜV 
Rheinland oboma zmluvnými stranami. Ak takýto samostatný rozsah služieb TÜV Rheinland neexistuje, potom je pre 
poskytnutie služby rozhodujúce písomné potvrdenie objednávky zo strany TÜV Rheinland. Ak nie je dohodnuté inak, 
služby nad rámec popisu služby (napr. kontrola správnosti a funkčnosti dielov, výrobkov, procesov, zariadení, 
organizácií, ktoré nie sú uvedené v popise služby, ako aj ich zamýšľané použitie a aplikácia) nie sú povinné. 
Predovšetkým sa nepreberá zodpovednosť za návrh, výber materiálov, konštrukciu alebo zamýšľané použitie 
skúmaného dielu, výrobku, procesu alebo zariadenia, pokiaľ to nie je výslovne uvedené v objednávke.

4.2 Dohodnuté služby sa vykonávajú v súlade s predpismi platnými v čase uzavretia zmluvy.
4.3 Spoločnosť TÜV Rheinland je oprávnená podľa vlastného uváženia určiť spôsob a povahu posúdenia, ak nie je 

písomne dohodnuté inak alebo ak záväzné ustanovenia nevyžadujú dodržanie osobitného postupu.
4.4 Pri vykonávaní prác sa súčasne nepreberá žiadna záruka za správnosť (náležitú kvalitu) a funkčnosť skúšaných alebo 

preskúmaných častí, ani za zariadenie ako celok a jeho nadväzujúce a/alebo následné procesy, organizácie, použitie a 
aplikáciu v súlade s predpismi, ani za systémy, na ktorých je zariadenie založené. TÜV Rheinland najmä nepreberá 
žiadnu zodpovednosť za konštrukciu, výber materiálov a montáž skúmaných zariadení, ani za ich použitie a aplikáciu v 
súlade s predpismi, pokiaľ tieto otázky nie sú výslovne upravené v zmluve.

4.5 V prípade kontrolných prác spoločnosť TÜV Rheinland nezodpovedá za správnosť alebo kontrolu bezpečnostných 
programov alebo bezpečnostných predpisov, na ktorých sú kontroly založené, pokiaľ nie je výslovne písomne 
dohodnuté inak.

4.6 Ak sa po uzavretí zmluvy zmenia záväzné právne predpisy a normy alebo úradné požiadavky na dohodnutý rozsah 
služieb, má spoločnosť TÜV Rheinland po písomnom klientovi nárok na dodatočnú odmenu za vzniknuté dodatočné 
náklady.

4.7 Služby, ktoré má TÜV Rheinland poskytovať na základe zmluvy, sú dohodnuté výlučne s klientom. Zmluva tretích strán 
so službami TÜV Rheinland, ako aj sprístupnenie a odôvodnenie dôvery vo výsledky práce (protokoly o skúškach, 
výsledky skúšok, odborné posudky atď.) nie sú súčasťou dohodnutých služieb. To platí aj v prípade, ak klient odovzdá 
výsledky práce - v plnom rozsahu alebo vo výňatkoch - tretím stranám v súlade s bodom 11.4.

4.8 Klient berie na vedomie a súhlasí s tým, že na plnenie zmluvy so spoločnosťou TÜV Rheinland môže byť potrebné, 
aby klient podpísal jednu alebo viacero zmlúv/dohod s treťou stranou/treťými stranami a nadviazal právne vzťahy s 
touto treťou stranou/tými tretími stranami v súlade s týmito zmluvami/dohodami. Spoločnosť TÜV Rheinland bude 
znášať len príslušnú právnu zodpovednosť podľa tejto zmluvy a priamych služieb, ktoré má naša spoločnosť skutočne 
poskytnúť v procese poskytovania služieb. Ak príslušné služby neposkytuje priamo spoločnosť TÜV Rheinland (okrem 
iného vrátane akýchkoľvek testovacích a certifikačných služieb, ktoré majú byť poskytnuté tretími testovacími a 
certifikačnými orgánmi), spoločnosť TÜV Rheinland poskytne klientovi takéto príslušné služby ako zástupca. V záujme 
dosiahnutia účelu zmluvy klient týmto súhlasí s tým, že spoločnosť TÜV Rheinland môže tiež subdodávateľsky poveriť 
tretiu stranu poskytovaním agentúrnych služieb, ale spoločnosť TÜV Rheinland nenesie žiadnu zodpovednosť a/alebo 
riziko za akékoľvek služby, ktoré budú poskytované tretími stranami (okrem iného vrátane testovacích a/alebo 
certifikačných služieb, ktoré má naša spoločnosť v mene klienta zveriť a/alebo o ktoré má požiadať iné tretie testovacie 
a/alebo certifikačné orgány, agentúrnych služieb poskytovaných akýmikoľvek inými tretími agentmi atď. Okrem toho 
klient nesie zodpovednosť v súlade s príslušnými zákonmi a predpismi a/alebo podmienkami podľa zmluvy. Ak je klient 
povinný vykonať akékoľvek ročné preskúmanie/kontrolu výsledkov príslušných testovacích a/alebo certifikačných 
služieb a zaplatiť dodatočné poplatky v súlade s príslušnými zákonmi a predpismi alebo pravidlami testovania a 
certifikácie, pričom tieto poplatky nie sú v rozsahu zmluvnej ceny, klient je povinný včas splniť povinnosť takéhoto 
ročného preskúmania/kontroly a zaplatiť príslušné poplatky. Ak klient nesplní takéto povinnosti ročného 
preskúmania/dohľadu alebo úhrady poplatkov, môže to viesť k nepriaznivým dôsledkom, ako je 
neúspech/pozastavenie/zrušenie/neplatnosť výsledkov testovania a/alebo certifikácie, ktoré nenesie/nezodpovedá za 
ne spoločnosť TÜV Rheinland.

4.9 V prípade obsahu služby dohodnutého v zmluve, ak klient požaduje, aby spoločnosť TÜV Rheinland dodala príslušné
skúšobných vzoriek, údajov atď. do akéhokoľvek zahraničného laboratória alebo na iné miesta alebo lokality, ktoré určí 
klient, spoločnosť TÜV Rheinland nenesie žiadnu zodpovednosť ani riziko za akékoľvek problémy počas takéhoto 
doručenia a procesu prepravy (okrem iného vrátane akejkoľvek straty alebo poškodenia vzoriek a/alebo materiálov 
atď.). Okrem toho príslušné prepravné poplatky znáša klient.

5. Obdobia/termíny plnenia

5.1 Zmluvne dohodnuté lehoty/termíny plnenia vychádzajú z odhadov príslušných prác, ktoré sú vypracované v súlade s 
údajmi poskytnutými klientom. Sú záväzné len vtedy, ak spoločnosť TÜV Rheinland písomne potvrdí ako záväzné.

5.2 Ak boli dohodnuté záväzné lehoty plnenia, tieto lehoty nezačnú plynúť, kým klient nepredloží spoločnosti TÜV 
Rheinland všetky požadované dokumenty.

5.3 Články 5.1 a 5.2 sa vzťahujú aj na všetky predĺženia dohodnutých lehôt/termínov plnenia, ktoré neboli spôsobené 
spoločnosťou TÜV Rheinland, a to aj bez výslovného súhlasu klienta.

5.4 Spoločnosť TÜV Rheinland nezodpovedá za oneskorené plnenie, najmä ak klient nesplnil svoje povinnosti 
spolupracovať v súlade s bodom 6.1 alebo ich nesplnil včas a najmä neposkytol spoločnosti TÜV Rheinland všetky 
dokumenty a informácie potrebné na služby, ako je uvedené v zmluve.

5.5 Ak sa plnenie zo strany spoločnosti TÜV Rheinland oneskorí v dôsledku nepredvídateľných okolností, ako sú vyššia 
moc, štrajky, prerušenie činnosti, vládne nariadenia, prekážky v doprave atď., spoločnosť TÜV Rheinland je oprávnená 
odložiť plnenie o primeraný čas, ktorý zodpovedá minimálne dĺžke trvania prekážky plus akémukoľvek času, ktorý 
môže byť potrebný na obnovenie plnenia.

5.6 Ak je klient povinný dodržiavať zákonné, úradne predpísané a/alebo akreditátorom stanovené termíny, je povinnosťou 
klienta dohodnúť sa s TÜV Rheinland na termínoch plnenia, ktoré klientovi umožnia dodržať zákonné a/alebo úradne 
predpísané termíny. TÜV Rheinland v tejto súvislosti nenesie žiadnu zodpovednosť, pokiaľ sa TÜV Rheinland písomne 
nedohodol, že zabezpečenie termínov je zmluvnou povinnosťou TÜV Rheinland.

6. Povinnosť klienta spolupracovať

6.1 Klient zaručuje, že všetka požadovaná spolupráca z jeho strany, zo strany jeho zástupcov alebo tretích strán bude 
poskytnutá včas a bez nákladov pre TÜV Rheinland.

6.2 Projektovú dokumentáciu, dodávky, pomocný personál atď., ktoré sú potrebné na vykonanie služieb, poskytne 
objednávateľ bezplatne. Okrem toho musí byť spolupráca objednávateľa vykonávaná v súlade s právnymi predpismi, 
normami, bezpečnostnými predpismi a pokynmi na predchádzanie nehodám. A klient vyhlasuje a zaručuje, že:

a) má požadovanú zákonnú kvalifikáciu;
b) výrobok, služba alebo systém riadenia, ktoré sa majú certifikovať, sú v súlade s platnými zákonmi a 

predpismi a
c) nevykazuje žiadne nezákonné a nečestné správanie alebo nie je zaradená do zoznamu podnikov so 

závažnými nezákonnými a nečestnými činmi Čínskej ľudovej republiky.
Ak klient poruší vyššie uvedené vyhlásenia a záruky, spoločnosť TÜV Rheinland je oprávnená i) okamžite vypovedať 
zmluvu/objednávku bez predchádzajúceho upozornenia a ii) odobrať vydaný protokol o skúške/certifikáty, ak existujú.

6.3 Objednávateľ znáša všetky dodatočné náklady, ktoré vzniknú v dôsledku nutnosti prepracovania alebo oneskorenia 
prác v dôsledku oneskorene poskytnutých, nesprávnych alebo neúplných informácií alebo nedostatočnej spolupráce zo 
strany objednávateľa. Aj v prípade, že je dohodnutá pevná alebo maximálna cena, je spoločnosť TÜV Rheinland 
oprávnená účtovať dodatočné poplatky za takéto dodatočné náklady.

7. Ceny

7.1 Ak rozsah plnenia nie je stanovený písomne pri zadávaní objednávky, fakturácia sa uskutoční na základe skutočne 
vynaložených nákladov. Ak nie je písomne dohodnutá cena, fakturácia sa vykoná v súlade s cenníkom spoločnosti 
TÜV Rheinland platným v plnenia.

7.2 Ak nie je dohodnuté inak, práce sa fakturujú podľa postupu prác.
7.3 Ak realizácia objednávky trvá dlhšie ako jeden mesiac a hodnota zákazky alebo dohodnutá pevná cena presahuje 2 

500,00 EUR alebo ekvivalentnú hodnotu v miestnej mene, spoločnosť TÜV Rheinland môže požadovať platby na účet 
alebo v splátkach.

8. Platobné podmienky

8.1 Všetky fakturované sumy sú splatné do 30 dní od dátumu vystavenia faktúry bez odpočítania po jej doručení. Zľavy a 
rabaty  neposkytujú.

8.2 Platby sa vykonávajú na bankový účet spoločnosti TÜV Rheinland uvedený na faktúre s čísla faktúry a čísla klienta.
8.3 V prípade omeškania s platbou je spoločnosť TÜV Rheinland oprávnená požadovať úrok z omeškania vo výške platnej 

úrokovej sadzby krátkodobého úveru, ktorú verejne vyhlasuje renomovaná komerčná banka v krajine, v ktorej má 
spoločnosť TÜV Rheinland sídlo. Spoločnosť TÜV Rheinland si zároveň vyhradzuje právo požadovať ďalšiu náhradu 
škody.

8.4 Ak klient neuhradí faktúru napriek tomu, že mu bola poskytnutá primeraná lehota na odklad, spoločnosť TÜV 
Rheinland je oprávnená zrušiť zmluvu, odobrať certifikát, požadovať náhradu škody za neplnenie a odmietnuť ďalšie 
plnenie zmluvy.

8.5 Ustanovenia uvedené v článku 8.4 sa uplatňujú aj v prípadoch vrátených šekov, zastavenia platieb, začatia 
konkurzného konania na majetok klienta alebo v prípadoch, keď bolo začatie konkurzného konania zamietnuté pre 
nedostatok majetku.

8.6 Námietky voči faktúram spoločnosti TÜV Rheinland sa podávajú písomne do dvoch týždňov od doručenia faktúry.
8.7 Spoločnosť TÜV Rheinland je oprávnená požadovať príslušné zálohové platby.

8.8 Spoločnosť TÜV Rheinland je oprávnená zvýšiť svoje poplatky na začiatku mesiaca, ak sa zvýšili režijné náklady 
a/alebo náklady na nákup. V takom prípade spoločnosť TÜV Rheinland písomne oznámi klientovi zvýšenie poplatkov. 
Toto oznámenie sa vydá jeden mesiac pred dátumom, kedy zvýšenie poplatkov nadobudne účinnosť (lehota na 
oznámenie zmien poplatkov). Ak zvýšenie poplatkov nepresiahne 5 % za zmluvný rok, klient nemá právo vypovedať 
zmluvu. Ak zvýšenie poplatkov presiahne 5 % za zmluvný rok, klient je oprávnený vypovedať zmluvu do konca 
výpovednej lehoty pre zmeny poplatkov. Ak zmluva nie je vypovedaná, zmenené poplatky sa považujú za dohodnuté v 
čase uplynutia výpovednej lehoty.

8.9 Proti pohľadávkam spoločnosti TÜV Rheinland možno započítať len právne preukázané a nesporné pohľadávky.
8.10 Spoločnosť TÜV Rheinland má vždy právo započítať akúkoľvek sumu, ktorú má klient zaplatiť, vrátane, ale nie výlučne, 

započítania akýchkoľvek poplatkov zaplatených klientom na základe akýchkoľvek zmlúv, dohôd a/alebo 
objednávok/cenových ponúk uzavretých so spoločnosťou TÜV Rheinland.

9. Prijatie práce

9.1 Akúkoľvek časť objednaného výsledku práce, ktorá je sama o sebe úplná, môže spoločnosť TÜV Rheinland predložiť 
prijatie ako splátku. Objednávateľ je povinný ju bezodkladne prevziať.

9.2 Ak sa v jednotlivom prípade vyžaduje alebo zmluvne dohodne prevzatie, považuje sa za uskutočnené dva (2) týždne 
po dokončení a odovzdaní diela, pokiaľ klient v tejto lehote neodmietne prevzatie s uvedením aspoň jedného 
zásadného porušenia zmluvy zo strany TÜV Rheinland.

9.3 Klient nie je oprávnený odmietnuť prijatie z dôvodu nepodstatného porušenia zmluvy zo strany TÜV Rheinland.
9.4 Ak je prevzatie vylúčené podľa povahy výkonu práce TÜV Rheinland, nahradí ho dokončenie diela.
9.5 Ak počas fázy následného auditu klient nemohol využiť časové okná stanovené v rámci certifikačného postupu na 

audit/výkon zo strany TÜV Rheinland a certifikát má byť preto zrušený (napr. vykonanie dozorných auditov), alebo ak 
klient zruší alebo odloží potvrdený termín auditu v priebehu dvoch (2) týždňov pred dohodnutým termínom, TÜV 
Rheinland je oprávnený okamžite účtovať paušálnu náhradu vo výške 10 % sumy zákazky ako náhradu nákladov. 
Klient si vyhradzuje právo preukázať, že spoločnosti TÜV Rheinland nevznikla žiadna škoda alebo len podstatne nižšia 
škoda, ako je uvedená paušálna suma.

9.6 Pokiaľ sa klient v zmluve prijať služby, spoločnosť TÜV Rheinland je oprávnená účtovať aj paušálnu náhradu škody vo 
výške 10 % sumy objednávky ako nákladov, ak služba nevyzve do jedného roka od zadania objednávky. Zákazník si 
vyhradzuje právo preukázať, že spoločnosti TÜV Rheinland nevznikla žiadna škoda alebo len podstatne nižšia škoda, 
ako je vyššie uvedená paušálna suma.

10. Dôvernosť

10.1 Na účely týchto podmienok sa pod pojmom "dôverné informácie" rozumie všetko know-how, obchodné tajomstvá, 
dokumenty, obrázky, výkresy, odborné znalosti, informácie, údaje, výsledky testov, správy, vzorky, projektová 
dokumentácia, cenové a finančné informácie, informácie o zákazníkoch a dodávateľoch a marketingové techniky a 
materiály, hmotné alebo nehmotné, ktoré jedna zmluvná strana ("zverejňujúca strana") poskytne, prevedie alebo inak 
sprístupní druhej zmluvnej strane ("prijímajúca strana"), a to písomne alebo ústne, v tlačenej alebo elektronickej 
podobe. Dôvernými informáciami výslovne nie sú údaje a know-how, ktoré spoločnosť TÜV Rheinland zhromaždila, 
zostavila alebo inak získala (nie sú osobné a nie sú vlastníctvom klienta) v rámci poskytovania služieb spoločnosťou 
TÜV Rheinland. Spoločnosť TÜV Rheinland je oprávnená uchovávať, používať, ďalej rozvíjať a odovzdávať údaje 
získané v súvislosti s poskytovaním služieb na účely vývoja nových služieb, zlepšovania služieb a analýzy 
poskytovania služieb.

10.2 Zverejňujúca strana označí všetky dôverné informácie, ktoré jej boli poskytnuté v písomnej forme, ako dôverné pred ich 
odovzdaním prijímajúcej strane. To isté platí pre dôverné informácie prenášané elektronickou poštou. Ak sa dôverné 
informácie poskytnú ústne, prijímajúca strana musí byť o tom vopred náležite informovaná a strana, ktorá ich poskytla, 
musí do piatich pracovných dní od ústneho poskytnutia písomne potvrdiť dôverný charakter informácií. Ak tak 
zverejňujúca strana neurobí v stanovenej lehote, prijímajúca strana neprevezme žiadne povinnosti týkajúce sa 
dôvernosti týchto informácií. Klient sa vyhne používaniu akýchkoľvek platforiem a/alebo systémov tretích strán (napr. 
Wechat atď. Nepovolené spoločnosťou TÜV Rheinland) na zasielanie akýchkoľvek dôverných informácií spoločnosti 
TÜV Rheinland. Namiesto toho bude klient posielať akékoľvek dôverné informácie na firemný e-mail zamestnancov 
spoločnosti TÜV Rheinland prostredníctvom svojho firemného e-mailu. Ak klient utrpí akékoľvek straty alebo škody v 
dôsledku akejkoľvek krádeže alebo úniku, ktoré budú spôsobené prijatím akýchkoľvek neoprávnených vyššie 
uvedených spôsobov zdieľania dôverných informácií, spoločnosť TÜV Rheinland sa zbavuje akýchkoľvek záväzkov na 
náhradu škody.

10.3 Všetky dôverné informácie, ktoré zverejňujúca strana odovzdá alebo inak sprístupní prijímajúcej strane a ktoré vznikli 
počas výkonu práce spoločnosťou TÜV Rheinland:

a) môže prijímajúca strana použiť len na účely plnenia zmluvy, pokiaľ sa so zverejňujúcou stranou výslovne písomne 
nedohodne inak;

b) nesmie prijímajúca strana kopírovať, distribuovať, zverejňovať ani inak sprístupňovať, pokiaľ to nie je nevyhnutné na 
splnenie účelu zmluvy alebo pokiaľ spoločnosť TÜV Rheinland nie je povinná odovzdať dôverné informácie, správy o 
kontrole alebo dokumentáciu štátnym orgánom, súdu, akreditačným orgánom alebo tretím stranám (okrem iného 
príslušným priamym a/alebo nepriamym navrhovaným odberateľom, výrobcom vozidiel/celých zariadení, 
poskytovateľom skúšobných noriem alebo skúšobných požiadaviek na skúšobné výrobky klienta a/alebo certifikované 
výrobky atď.), ktoré sa podieľajú na plnení zmluvy;

c) musí prijímajúca strana zaobchádzať s rovnakou úrovňou dôvernosti, akú prijímajúca strana používa na ochranu 
svojich vlastných dôverných informácií, ale nikdy nie s nižšou úrovňou dôvernosti, než sa primerane vyžaduje.

10.4 Prijímajúca strana môže sprístupniť všetky dôverné informácie získané od poskytujúcej strany len tým svojim 
zamestnancom, ktorí tieto informácie potrebujú na vykonávanie služieb požadovaných pre zmluvu. Prijímajúca strana 
sa zaväzuje zaviazať týchto zamestnancov k dodržiavaniu rovnakej úrovne mlčanlivosti, aká je stanovená v tejto 
doložke o dôvernosti.

10.5 Informácie, o ktorých môže prijímajúca strana predložiť dôkaz, že:
a) bola všeobecne známa v čase zverejnenia alebo sa stala všeobecne známou bez toho, aby prijímajúca strana porušila 

túto doložku o dôvernosti, alebo
b) prijímajúcej strane ich poskytla tretia strana oprávnená na sprístupnenie týchto informácií, alebo
c) prijímajúca strana už mala tieto informácie pred ich zverejnením zverejňujúcou stranou alebo
d) prijímajúca strana vypracovala sama, bez ohľadu na to, či ich zverejnila zverejňujúca strana, sa nepovažujú za 

"dôverné informácie", ako sú definované v tejto doložke o dôvernosti.
10.6 Všetky dôverné informácie zostávajú majetkom strany, ktorá ich poskytla. Prijímajúca strana sa týmto zaväzuje, že (i) 

bezodkladne vráti všetky dôverné informácie vrátane všetkých kópií zverejňujúcej strane a/alebo (ii) na žiadosť 
zverejňujúcej strany zničí všetky dôverné informácie vrátane všetkých kópií a písomne potvrdí zverejňujúcej strane 
zničenie týchto dôverných informácií, a to kedykoľvek, ak o to zverejňujúca strana požiada, najneskôr však bez 
osobitnej žiadosti po ukončení alebo uplynutí platnosti zmluvy. To sa nevzťahuje na správy a certifikáty vypracované 
pre klienta výlučne na účely plnenia záväzkov vyplývajúcich zo zmluvy, ktoré zostávajú klientovi. Spoločnosť TÜV 
Rheinland je však oprávnená vyhotoviť kópie takýchto správ, certifikátov a dôverných informácií, ktoré tvoria základ pre 
vypracovanie týchto správ a certifikátov, na účely preukázania správnosti ich výsledkov a na všeobecné dokumentačné 
účely vyžadované zákonmi, predpismi a požiadavkami pracovných postupov spoločnosti TÜV Rheinland.

10.7 Od začiatku platnosti zmluvy a počas troch rokov po jej ukončení alebo vypršaní je prijímajúca strana povinná 
zachovávať prísnu mlčanlivosť o všetkých dôverných informáciách a nesmie ich poskytnúť žiadnej tretej strane ani ich 
použiť pre seba.

11. Autorské práva a práva na používanie, publikácie

11.1 Spoločnosť TÜV Rheinland si ponecháva všetky výhradné autorské práva na správy, odborné posudky/ stanoviská, 
skúšobné správy/výsledky, výsledky, výpočty, prezentácie atď. vypracované spoločnosťou TÜV Rheinland, pokiaľ sa 
strany nedohodnú inak v osobitnej dohode. Ako vlastník autorských práv môže spoločnosť TÜV Rheinland udeliť iným 
osobám právo na použitie výsledkov práce na jednotlivé alebo všetky druhy použitia ("právo na použitie")

11.2 Objednávateľ získava jednoduché, časovo neobmedzené, neprevoditeľné, nesublicencovateľné právo na použitie 
obsahu výsledkov diela vyhotovených v rámci zmluvy, ak sa zmluvné strany nedohodnú inak v osobitnej 
zmluve.Objednávateľ môže použiť tieto správy, odborné posudky/posudky, skúšobné správy/výsledky, výpočty 
výsledkov, prezentácie atď. vyhotovené v rámci zmluvy len zmluvne dohodnutý účel.

11.3 Prevod práva na používanie vytvorených výsledkov práce upravený v bode 11.2 VOP podlieha úplnému zaplateniu 
odmeny dohodnutej v prospech spoločnosti TÜV Rheinland.

11.4 Klient môže použiť len úplné a neskrátené výsledky práce. Objednávateľ môže odovzdať výsledky práce len v plnom 
rozsahu, pokiaľ spoločnosť TÜV Rheinland nedala predchádzajúci písomný súhlas na čiastočné výsledkov práce.

11.5 Akékoľvek zverejnenie alebo rozmnoženie výsledkov práce na reklamné účely alebo akékoľvek ďalšie použitie 
výsledkov práce nad rámec rozsahu upraveného v bode 11.2 a akákoľvek kvóta uvedenia spoločnosti TÜV Rheinland 
si v každom jednotlivom vyžadujú predchádzajúci písomný súhlas spoločnosti TÜV Rheinland. Okrem toho klient 
zabezpečuje, že uvedené použitie bude v súlade s príslušnými platnými zákonmi, predpismi a príslušnými pravidlami 
(okrem iného vrátane osobitných platných pravidiel skúšania a certifikácie atď.)

11.6 TÜV Rheinland môže kedykoľvek zrušiť raz udelené schválenie podľa bodu 11.5 bez uvedenia dôvodov. V takom 
prípade je klient povinný na vlastné  okamžite zastaviť odovzdávanie výsledkov práce a podľa možnosti stiahnuť 
publikácie.

11.7 Súhlas TÜV Rheinland so zverejnením alebo rozmnožením výsledkov práce neoprávňuje klienta na používanie 
firemného loga, firemného dizajnu alebo skúšobnej/certifikačnej značky TÜV Rheinland.

12. Zodpovednosť spoločnosti TÜV Rheinland

12.1 Bez ohľadu na právny základ je v prípade porušenia zmluvných povinností alebo deliktu zodpovednosť spoločnosti 
TÜV Rheinland za všetky škody, straty a náhradu výdavkov spôsobené spoločnosťou TÜV Rheinland, jej právnymi 
zástupcami a/alebo zamestnancami v maximálnom rozsahu povolenom platnými právnymi predpismi obmedzená na: 
(i) v prípade zmluvy s pevne stanoveným celkovým poplatkom na trojnásobok celkového poplatku za celú zmluvu; (ii) v 
prípade zmluvy na každoročne sa opakujúce služby na dohodnutý ročný poplatok; (iii) v prípade zmluvy výslovne 
spoplatnenej na základe času a materiálu na maximálne 20 000 EUR alebo ekvivalentnú sumu v miestnej mene; a (iv) 
v prípade rámcovej zmluvy, ktorá stanovuje možnosť zadávania jednotlivých objednávok, na trojnásobok poplatku za 
jednotlivú objednávku, v rámci ktorej došlo k škodám alebo stratám. Bez ohľadu na vyššie uvedené, v prípade, že 
celková a kumulovaná zodpovednosť vypočítaná podľa predchádzajúcich ustanovení presiahne 2,5 milióna eur alebo 
ekvivalentnú sumu v miestnej mene, celková a kumulovaná zodpovednosť spoločnosti TÜV Rheinland je obmedzená 
len na uvedenú sumu 2,5 milióna eur alebo ekvivalentnú sumu v miestnej mene a nesmie ju presiahnuť.

12.2 Obmedzenie zodpovednosti podľa článku 12.1 vyššie sa nevzťahuje na škody a/alebo straty spôsobené zlým 
úmyslom, úmyselným konaním alebo hrubou nedbanlivosťou zo strany spoločnosti TÜV Rheinland alebo jej zástupcov. 
Takéto obmedzenie sa nevzťahuje na škody spôsobené smrťou, telesným poškodením alebo chorobou osoby.

12.3 V prípadoch zásadného porušenia zmluvy bude spoločnosť TÜV Rheinland niesť zodpovednosť aj v menšej 
nedbanlivosti. Na tento účel je "zásadným porušením" porušenie podstatnej zmluvnej povinnosti, ktorej splnenie 
umožňuje riadne plnenie zmluvy. Akýkoľvek nárok na náhradu škody za zásadné porušenie zmluvy je obmedzený na 
výšku škody, ktorú možno rozumne predpokladať ako možný dôsledok takéhoto porušenia zmluvy v čase porušenia 
zmluvy (rozumne predvídateľná škoda), pokiaľ niektorá z okolností uvedených v článku
12.2 platí.

12.4 Spoločnosť TÜV Rheinland nezodpovedá za konanie pracovníkov, ktorých klient poskytol na podporu spoločnosti TÜV 
Rheinland pri vykonávaní jej služieb podľa zmluvy, pokiaľ sa títo pracovníci nepovažujú za zástupcov spoločnosti TÜV 
Rheinland. Ak spoločnosť TÜV Rheinland nezodpovedá za konanie personálu, ktorý klient poskytol podľa 
predchádzajúceho ustanovenia, klient odškodní spoločnosť TÜV Rheinland za akékoľvek nároky tretích strán 
vyplývajúce z konania tohto personálu alebo v súvislosti s ním.

12.5 Ak nie je zmluvne písomne dohodnuté inak, spoločnosť TÜV Rheinland nesie zodpovednosť podľa zmluvy len voči 
klientovi.

12.6 Premlčacie lehoty pre nároky na náhradu škody vychádzajú zo zákonných ustanovení.
12.7 Žiadne z ustanovení tohto článku 12 nemení dôkazné bremeno v neprospech klienta.

13. Kontrola vývozu

13.1 Pri odovzdávaní služieb poskytovaných spoločnosťou TÜV Rheinland alebo ich častí tretím stranám vo Veľkej Číne 
alebo iných regiónoch musí klient dodržiavať príslušné platné predpisy vnútroštátneho a medzinárodného práva o 
kontrole vývozu.

13.2 Plnenie zmluvy s klientom je podmienené tým, že neexistujú žiadne prekážky plnenia z dôvodu vnútroštátnych alebo 
medzinárodných právnych predpisov v oblasti zahraničného obchodu alebo embarg a/alebo sankcií. prípade porušenia 
je spoločnosť TÜV Rheinland oprávnená s okamžitou platnosťou ukončiť zmluvu a klient je povinný nahradiť 
spoločnosti TÜV Rheinland vzniknuté straty.

14. Oznámenie o ochrane údajov

Klient berie na vedomie a súhlasí s tým, že spoločnosť TÜV Rheinland spracúva osobné údaje (okrem iného osobné 
údaje) klienta a jeho spriaznených osôb (okrem iného vrátane dodávateľa klienta) na účely plnenia tejto zmluvy. Klient 
potvrdzuje, že získal predchádzajúci súhlas dotknutej osoby, ktorý oprávňuje spoločnosť TÜV Rheinland na prístup, 
používanie alebo spracovanie osobných údajov, ktoré klient zhromaždil alebo spracoval sám a ktoré odovzdal 
spoločnosti TÜV Rheinland. V prípade niektorých služieb môžeme spracúvať aj citlivé osobné údaje. Spoločnosť TÜV 
Rheinland bude tieto údaje používať a spracúvať v súlade s príslušným právnym základom. Ak je potrebné poskytnúť 
alebo preniesť  osobné údaje tretej strane alebo zahraničnej strane mimo okresu, v ktorom boli osobné zhromaždené, 
klient tiež potvrdzuje, že získal predchádzajúci súhlas dotknutej osoby. Spoločnosť TÜV Rheinland bude vykonávať 
cezhraničný prenos údajov a chrániť údaje v súlade so zákonmi a predpismi týkajúcimi sa ochrany súkromia a 
bezpečnosti osobných údajov v Číne a v miestnej krajine. Spoločnosť TÜV Rheinland prijme opatrenia, aby zabránila 
akémukoľvek úniku, zneužitiu, manipulácii, poškodeniu alebo neoprávnenému prístupu k osobným údajom. Osobné 
údaje budú vymazané okamžite, ako vznikne príslušný dôvod na vymazanie. Dotknuté osoby môžu uplatniť tieto práva: 
právo na informácie, právo na rozhodnutie, právo na opravu, právo na vymazanie, právo na obmedzenie spracovania, 
právo na námietku, právo na prenosnosť údajov. Okrem toho majú osoby, ktorých spracúvanie údajov týka, právo 
kedykoľvek odvolať svoj súhlas s účinnosťou do budúcnosti, ako aj právo podať sťažnosť príslušnému dozornému 
orgánu na ochranu údajov. Ďalšie podrobnosti o spracúvaní osobných údajov spoločnosťou TÜV Rheinland ako 
zodpovednou osobou alebo zmluvným spracovateľom nájdete v príslušných informáciách o ochrane údajov. Úradníka 
pre ochranu údajov skupiny TÜV Rheinland môžete kontaktovať e-mailom na adresedataprotection@tuv.com alebo 
poštou na nasledujúcej adrese: TÜV Rheinland AG, c/o Group Data Protection Officer, Am Grauen Stein, 51105 Köln, 
Nemecko.

15. Uchovávanie testovacieho materiálu a dokumentácie

15.1 Skúšobné vzorky, ktoré klient predloží spoločnosti TÜV Rheinland na testovanie, budú po testovaní zošrotované alebo 
vrátené klientovi na jeho náklady. Jedinou výnimkou sú skúšobné vzorky, ktoré sú umiestnené v sklade na základe 
zákonných predpisov alebo inej dohody s klientom.

15.2 Ak sa skúšobné vzorky skladujú v priestoroch spoločnosti TÜV Rheinland, účtujú sa poplatky. Náklady na uskladnenie 
skúšobnej vzorky budú klientovi oznámené v cenovej ponuke.

15.3 Ak sa referenčné vzorky alebo dokumentácia poskytnú klientovi na uskladnenie v jeho priestoroch, musia byť 
referenčné vzorky alebo dokumentácia na požiadanie bezodkladne a sprístupnené spoločnosti TÜV Rheinland. Ak 
klient  základe takejto žiadosti nie je schopný sprístupniť referenčné vzorky a/alebo dokumentáciu, všetky nároky zo 
zodpovednosti za hmotnú a finančnú škodu vyplývajúce z príslušného skúšania a certifikácie, ktoré klient uplatní voči 
spoločnosti TÜV Rheinland, sa rušia.

15.4 Doba uchovávania dokumentácie je 10 (desať) rokov po skončení platnosti osvedčení o skúšobnej značke alebo musí 
platné právne požiadavky pre osvedčenia o zhode EÚ/ES a osvedčenia o značke GS.

15.5 Náklady na odovzdanie a odoslanie skúšobných vzoriek na uskladnenie v priestoroch klienta znáša klient. Spoločnosť 
TÜV Rheinland zodpovedá za stratu skúšobných vzoriek alebo referenčných vzoriek z laboratórií alebo skladov 
spoločnosti TÜV Rheinland len v prípade hrubej nedbanlivosti.

16. Ukončenie zmluvy

16.1 Bez ohľadu na ustanovenie 3.3 VOP sú spoločnosť TÜV Rheinland a klient oprávnení vypovedať zmluvu ako celok 
alebo v prípade služieb spojených do jednej zmluvy každú zo spojených častí zmluvy jednotlivo a nezávisle od 
pokračovania ostatných služieb s výpovednou lehotou šesť (6) mesiacov konca zmluvne dohodnutého obdobia. 
Výpovedná lehota sa skráti na šesť (6) týždňov v prípade, že spoločnosť TÜV Rheinland nemôže vykonávať služby 
dôvodu straty alebo pozastavenia svojej akreditácie alebo notifikácie.

16.2 Z oprávnených dôvodov môže spoločnosť TÜV Rheinland zvážiť písomné oznámenie klientovi o ukončení zmluvy bez 
toho, aby niesla akékoľvek záväzky, a klient je povinný zaplatiť príslušné poplatky za služby poskytnuté spoločnosťou 
TÜV Rheinland do dátumu ukončenia zmluvy. Uvedené oprávnené dôvody zahŕňajú okrem iného tieto skutočnosti:

a) klient bezodkladne neoznámi spoločnosti TÜV Rheinland zmeny podmienok v spoločnosti, ktoré sú 
relevantné pre certifikáciu, alebo príznaky takýchto zmien;

b) klient zneužije certifikát alebo certifikačnú značku alebo ich použije v rozpore so zmluvou;
c) v prípade niekoľkých po sebe nasledujúcich oneskorení platby (najmenej trikrát);
d) dôjde k podstatnému zhoršeniu finančnej situácie klienta, v dôsledku čoho sú nároky spoločnosti TÜV Rheinland 
na platbu podľa zmluvy značne ohrozené a od spoločnosti TÜV Rheinland nemožno rozumne očakávať, že bude 
pokračovať v zmluvnom vzťahu.
e) v prípade akéhokoľvek závažného skreslenia údajov, či už úmyselným podvodom alebo hrubou 
nedbanlivosťou manažérov, zamestnancov alebo zástupcov klienta;
f) ak spoločnosť TÜV Rheinland z dôvodov, ktoré nemôže ovplyvniť, nie je dočasne alebo definitívne schopná alebo 
oprávnená pokračovať vo vykonávaní služby alebo ju dokončiť, napr. v prípade vyššej moci, vládnych zásahov, 
sankcií, straty akreditácie alebo notifikácie alebo iných dôvodov.
g) ak krajina/oblasť, ktorej sa týka celá zmluva alebo konkrétny projekt služieb v zmluve, nepatrí do poistného krytia 
platného pre TÜV Rheinland a TÜV Rheinland sa domnieva, že existuje riziko alebo niektoré riziká, ktoré nemôže 
ovplyvniť, aby pokračoval v plnení zmluvy.

16.3 V prípade ukončenia zmluvy písomnou výpoveďou zo strany TÜV Rheinland z oprávneného dôvodu má TÜV 
Rheinland nárok na paušálnu náhradu škody voči klientovi, ak existujú podmienky nároku na náhradu škody. V tomto 
prípade klientovi patrí 15 % odmeny, ktorá  má vyplatiť do konca doby platnosti zmluvy na dobu určitú, ako paušálna 
náhrada škody. Klient si vyhradzuje právo preukázať, že škoda nevznikla alebo že vznikla podstatne nižšia škoda, 
spoločnosť TÜV Rheinland si vyhradzuje právo preukázať v jednotlivých prípadoch podstatne vyššiu škodu.

16.4 Spoločnosť TÜV Rheinland je tiež oprávnená vypovedať zmluvu s písomnou výpoveďou, ak klient nebol schopný 
využiť časové okná na audit/poskytnutie služieb, ktoré spoločnosť TÜV Rheinland poskytla v rámci certifikačného 
postupu, a preto musí byť certifikát odobratý (napríklad počas vykonávania monitorovacích auditov). Ustanovenie 16.3 
sa uplatňuje primerane.

17. Vyššia moc
17.1. "Vyššia moc" znamená výskyt udalosti alebo okolnosti, ktorá zmluvnej strane bráni alebo sťažuje plnenie jednej alebo 

viacerých jej zmluvných povinností podľa zmluvy, ak a v rozsahu, v akom táto zmluvná strana preukáže, že: a) takáto 
prekážka je mimo jej primeranej kontroly a b) že ju nebolo možné v čase uzavretia zmluvy primerane predvídať a
(c) že postihnutá zmluvná strana nemohla primerane zabrániť prekážky alebo prekonať .

17.2. Ak nie je preukázaný opak, predpokladá sa, že nasledujúce udalosti, ktoré majú vplyv na zmluvnú stranu, spĺňajú 
podmienky uvedené v písmenách a) a b) podľa odseku 1 tohto článku: (ii) občianska vojna, vzbura, povstanie a 
revolúcia, vojenská alebo uzurpovaná moc, povstanie, teroristický čin, sabotáž alebo pirátstvo; (iii) obmedzenie meny a 
obchodu, embargo, sankcie; (iv) zákonný alebo nezákonný akt moci, splnenie akéhokoľvek zákona alebo vládneho 
nariadenia, vyvlastnenie, zabavenie prác, rekvirácia, znárodnenie; (v) mor, epidémia, prírodná katastrofa alebo 
mimoriadna prírodná udalosť; (vi) výbuch, požiar, zničenie zariadenia, dlhodobý výpadok dopravy, telekomunikačného, 
informačného systému alebo energetiky; (vii) všeobecné pracovné nepokoje, ako je bojkot, štrajk a výluka, odstávka, 
obsadenie tovární a priestorov

17.3. Zmluvná strana, ktorá sa úspešne odvolá na tento článok, je oslobodená od povinnosti plniť svoje záväzky vyplývajúce 
zo zmluvy a od akejkoľvek zodpovednosti za škodu alebo od akéhokoľvek iného zmluvného prostriedku nápravy v 
prípade porušenia zmluvy od okamihu, keď prekážka spôsobí nemožnosť plnenia, za predpokladu, že oznámenie o nej 
bolo doručené bezodkladne. Ak sa oznámenie neuskutoční bezodkladne, úľava je účinná od okamihu, keď oznámenie 
o nej dôjde druhej zmluvnej strane. Ak je účinok prekážky alebo udalosti, na ktorú sa odvoláva, dočasný, uvedené 
dôsledky sa uplatňujú len dovtedy, kým odvolaná prekážka bráni plneniu dotknutej zmluvnej strany. Ak má trvanie 
uvádzanej prekážky za následok, že zmluvné strany sú podstatne zbavené toho, čo mohli podľa zmluvy odôvodnene 
očakávať, má ktorákoľvek zo zmluvných strán právo zmluvu vypovedať oznámením v primeranej lehote druhej 
zmluvnej strane. Ak nie je dohodnuté inak, zmluvné strany sa výslovne dohodli, že zmluvu môže vypovedať 
ktorákoľvek zmluvná strana, ak trvanie prekážky presiahne 120 dní.

18. Ťažkosti
18.1 Zmluvné strany sú povinné plniť svoje zmluvné povinnosti aj v prípade, že udalosti spôsobili, že plnenie je náročnejšie, 

než sa dalo rozumne predpokladať v čase uzavretia zmluvy.
18.2. Bez ohľadu na odsek 1 tohto článku, ak zmluvná strana preukáže, že:

(a) pokračovanie v plnení jeho zmluvných povinností sa stalo nadmerne náročným v dôsledku udalosti, ktorú 
nemohol primerane ovplyvniť a o ktorej sa nedalo rozumne predpokladať, že ju vzal do v čase uzavretia zmluvy; a 
že

(b) nemohla primerane zabrániť udalosti alebo jej následkom alebo  prekonať, sú zmluvné strany povinné v 
primeranej lehote od uplatnenia tohto článku dohodnúť alternatívne zmluvné podmienky, ktoré primerane umožňujú 
prekonať následky udalosti.

18.3. Ak sa uplatňuje článok 18.2, ale zmluvné strany sa nedokázali dohodnúť na alternatívnych zmluvných 
podmienkach, ako sa uvádza v tomto odseku, zmluvná strana, ktorá sa odvoláva na tento článok, je oprávnená 
zmluvu vypovedať, ale nemôže žiadať o úpravu zo strany sudcu alebo rozhodcu bez súhlasu druhej zmluvnej 
strany.

19. Čiastočná neplatnosť, písomná forma, súdna právomoc a riešenie sporov

19.1 Všetky zmeny a doplnenia musia mať písomnú formu, aby boli účinné. To platí aj pre zmeny a doplnky tohto bodu 
17.1.

19.2 V prípade, že jedno alebo viacero ustanovení zmluvy a/alebo týchto podmienok je alebo sa stane neúčinným, zmluvné 
strany nahradia neplatné ustanovenie právne platným ustanovením, ktoré sa právneho a obchodného hľadiska najviac 
približuje obsahu neplatného ustanovenia.

19.3 Ak nie je v zmluve uvedené inak, rozhodné právo pre zmluvu a tieto podmienky sa vyberie podľa nižšie uvedených 
pravidiel:

a) ak je príslušná spoločnosť TÜV Rheinland právne registrovaná a existuje v Čínskej ľudovej , zmluvné strany týmto 
súhlasia, že zmluva a tieto podmienky sa riadia právnymi predpismi Čínskej ľudovej republiky.

b) ak je príslušná spoločnosť TÜV Rheinland právne registrovaná a existuje na Taiwane, zmluvné strany sa týmto 
dohodli, že zmluva a tieto podmienky sa riadia zákonmi Taiwanu.

c) ak je príslušná spoločnosť TÜV Rheinland právne registrovaná a existuje v Hongkongu, zmluvné strany týmto súhlasia, 
že zmluva a tieto podmienky sa riadia právnymi predpismi Hongkongu.

19.4 Akékoľvek spory v súvislosti so zmluvou a týmito podmienkami alebo jej plnením sa riešia priateľským rokovaním.
Ak nie je v zmluve stanovené inak, ak sa do dvoch mesiacov od vzniku sporu nepodarí dosiahnuť urovnanie alebo 
dohodu o predĺžení lehoty na rokovanie, spor sa predloží:

a) v prípade, že spoločnosť TÜV Rheinland je právne registrovaná a existuje v Čínskej ľudovej republike, Čínskej 
medzinárodnej hospodárskej a obchodnej arbitrážnej komisii (CIETAC), aby sa spor riešil v rozhodcovskom konaní 
podľa rozhodcovských pravidiel CIETAC platných v čase podania návrhu na rozhodcovské konanie. Rozhodcovské 
konanie sa uskutoční v Pekingu, Šanghaji, Šen-čene alebo Čchung-čchingu podľa vhodného výberu žalujúcej strany.

b) v prípade, že spoločnosť TÜV Rheinland je právne registrovaná a existuje na Taiwane, Čínskej arbitrážnej asociácii v 
Taipei, aby sa spor rozhodol v súlade s jej platnými pravidlami rozhodcovského konania. Rozhodcovské konanie sa 
uskutoční v Taipei.

c) v prípade spoločnosti TÜV Rheinland, ktorá je právne registrovaná a existuje v Hongkongu, Medzinárodnému 
rozhodcovskému centru v Hongkongu (HKIAC) na riešenie rozhodcovskom konaní podľa rozhodcovských pravidiel 
spravovaných HKIAC platných v čase predloženia oznámenia o rozhodcovskom konaní v súlade s týmito pravidlami. 
Rozhodcovské konanie sa uskutoční v Hongkongu.
Rozhodnutie príslušného rozhodcovského súdu je konečné a záväzné pre obe . Rozhodcovský poplatok znáša 
strana, ktorá spor prehrala.
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